
CATALOGO DIY
www.mappyitalia.com

CATALOGO DIY
www.mappyitalia.com Fa

i d
a 

te
DI

Y_
BR

IC
OL

AG
E_

SE
LB

ER
M

AC
HE

N_
HÁ

GA
LO

 U
ST

ED
 M

IS
M

O_
ΦΤ
ΙΑΞ

Ε Τ
Ο 
ΜΟ
ΝΟ
Σ Σ
ΟΥ





1

LineaCasa HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

LineaProfessionale PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE

LINIE BERUF_LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

Risparmio energetico  

ENERGY SAVING_ÉCONOMIES D’ÉNERGIE_ENERGIEERSPARNIS
AHORRO DE ENERGÍA_ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

Garage  

GARAGE_GARAGE_GARAGE_GARAJE_GARAGE

Filtri - Casalinghi  
FILTERS-HOUSEHOLD_FILTRES-MAISON_FILTER-HAUSHALTSGERÄTE
FILTROS-ARTÍCULOS PARA EL HOGAR_ΦΙΛΤΡΑ–ΟΙΚΙΑΚΑ ΕΙΔΗ

Mappystik  ...............................................................................   pag.  6
Eurostik  ....................................................................................   pag.  7
Tenstik prof. E  ......................................................................   pag.  8
Tenstik prof. P  ......................................................................   pag.  9
Tenstik prof. D  ......................................................................   pag.  10
Flexcalor  ..................................................................................   pag.  11
Mappyfl ex  ...............................................................................   pag.  12
Eurofl ex  ....................................................................................   pag.  13
Confortfl ex  ..............................................................................   pag.  14
Jolyfl ex  ......................................................................................   pag.  15
Mappyroll  ................................................................................   pag.  16
Mappy Twin-Flex  ................................................................   pag.  17
Termofl ex RE goffrato  .....................................................   pag.  18
Termofl ex PLT goffrato  ...................................................   pag.  19
Termofl ex RE AU  .................................................................   pag.  20

Antishock  ................................................................................   pag.  22
Mappypad  ...............................................................................   pag.  23
Mappypell  ...............................................................................   pag.  24
Mappytutto  .............................................................................   pag.  25
Termoduo  ................................................................................   pag.  26
Termostopnoise  ...................................................................   pag.  27
Butyltack  ..................................................................................   pag.  28

Guarnizioni tecniche  

TECHNICAL GASKETS_BOURRELETS TECHNIQUES
TECHNISCHE DICHTUNGEN_JUNTAS TÉCNICAS_ΤΕΧΝΙΚΑ ΠΑΡΕΜΒΥΣΜΑΤΑ

Comfort acustico  

ACOUSTIC COMFORT_CONFORT ACOUSTIQUE
SCHALLKOMFORT_COMODIDAD ACÚSTICA_ΗΧΟΜΟΝΩΤΙΚΗ ΑΝΕΣΗ

Mousse  .....................................................................................   pag.  42
Musstik  .....................................................................................   pag.  43
Polistik  .......................................................................................   pag.  44
Biapol  .........................................................................................   pag.  45
Mappyband  ............................................................................   pag.  46
Elastofl ex  .................................................................................   pag.  47
Mappyfl ash  ............................................................................   pag.  48
Kronstik D / Kronstik E  ...................................................   pag.  49

Silsonic  .....................................................................................   pag.  52
Mappysilent  ...........................................................................   pag.  53
Mappysil CR 400  ................................................................   pag.  54
Mappysil CR 201  ................................................................   pag.  55
Mappysil CR 203  ................................................................   pag.  56
Mappysil Bugnato  ..............................................................   pag.  57
Mappysil Piramidale  ........................................................   pag.  58
Mappyfi ber  .............................................................................   pag.  59
Floorfl ex  ...................................................................................   pag.  60
Polistik CH ...............................................................................   pag.  61
Fascia Tagliamuro Polistik HD  ...................................   pag.  62
Fascia Tagliamuro Polistik CH ....................................   pag.  63
Bostik 1400  ...........................................................................   pag.  64

Filtracalor  ................................................................................   pag.  30
Filtracalor cucito  .................................................................   pag.  31
Elastex  .......................................................................................   pag.  32
Filtracappa ..............................................................................   pag.  33
Filtracappa Ignifugo ..........................................................   pag.  34
Filtracappa Special  ...........................................................   pag.  35
Mappyclima  ...........................................................................   pag.  36
Mappyclima Special  .........................................................   pag.  37
Mappyfood  .............................................................................   pag.  38
Mappyplume  .........................................................................   pag.  39

INDEX



2

PROFILO AZIENDALECOMPANY PROFILE

MAPPY ITALIA SPA, dal 1974 l’isolamento

acustico e termico 

Esperienza e professionalità al Vostro servizio 

MAPPY ITALIA SPA è la prima azienda leader in Italia a 
vantare un background di oltre 40 anni nel settore dell’i-
solamento acustico e termico. L’azienda, nata nel 1974, 
è riuscita negli anni a consolidarsi grazie all’intuito e alla 
capacità di tecnici dell’industria chimico-plastica ricchi di 
esperienza nel settore. L’Azienda si è dotata di un Siste-
ma di Gestione della Qualità basato sulla norma UNI EN 
ISO 9001.

Un’azienda, tre settori 

I nostri prodotti trovano impiego ovunque ci sia una pro-
blematica di rumore:
-  nel settore edile
-  nel fai da te (grande distribuzione, ferramenta e casa-

linghi)
- nell’industria (generatori, refrigerazione, condizio-

namento aria; industria nautica, automobilistica, 
aeronautica, nel settore elettrico, nelle fabbriche di 
elettrodomestici in genere, nelle carpenterie e fale-
gnamerie).

Tutti i prodotti MAPPY ITALIA SPA sono realizzati intera-
mente in Italia.

Un laboratorio Ricerca e Sviluppo all’avanguardia

MAPPY ITALIA SPA crede fermamente nella qualità dei pro-
pri prodotti e nello sviluppo di nuovi ricercando materie 
prime ecosostenibili. Per questo motivo MAPPY ITALIA SPA 
nel 2010 ha rinnovato il proprio laboratorio ampliandolo e 
dotandolo di personale altamente qualifi cato e nuova stru-
mentazione in grado di eseguire analisi chimiche, chimico-
fi siche e prove meccaniche secondo le più importanti norme 
internazionali. MAPPY ITALIA SPA collabora con università e 
gruppi di ricerca internazionali e si avvale inoltre del suppor-
to di laboratori esterni accreditati per certifi cazioni acusti-
che, termiche, reazione al fuoco\fumi, marcatura CE e MED.
Il Logo “Mappy Testing Laboratory” garantisce l’approva-
zione del Laboratorio R&S di MAPPY ITALIA SPA.

Dove siamo nel mondo: la distribuzione globale della 

rete vendite di MAPPY ITALIA SPA 

MAPPY ITALIA SPA produce i propri materiali in Italia e li 
distribuisce in tutto il mondo. La distribuzione italiana av-
viene principalmente col proprio brand; quella estera con 
i brands di grandi e importanti aziende clienti che trova-
no in MAPPY ITALIA SPA la qualità e la concretezza di un 
partner affi dabile per il proprio business. Il servizio offerto 
ai clienti è a 360° perché comprende sia la consulenza 
tecnica per la fornitura di prodotti ad hoc sia, nel caso della 
linea bricolage, la consulenza e la fornitura del packaging 
personalizzato secondo le più svariate esigenze del clien-
te. MAPPY ITALIA SPA è presente in: Italia, Europa, Russia, 
Medio Oriente, Africa del Nord, America del Sud, Oceania.

MAPPY ITALIA SPA acoustic and thermal 

insulation since 1974 - A deafening silence

Experience and professionalism at your service 

MAPPY ITALIA SPA is the fi rst Italian market-leading 
company boasting over 40 years of experience in the 
acoustic and thermal insulation fi eld. The company 
was created in 1974 and has established itself over the 
years thanks to the insights and skills of engineers and 
technicians from the chemical/plastic industry, who 
boast a rich experience in the sector. The company has 
implemented a Quality Management System based on the 
UNI EN ISO 9001 standard.

One company, three sectors

Our products can be used anywhere there is a sound 
problem:
- in DIY (supermarkets, hardware and household goods)
- in the construction industry;
- industry (generators, refrigerators, air conditioning; 

marine, automotive, aeronautical industries; electricity, 
appliance manufacturers, woodwork and carpentry 
sectors).

All MAPPY ITALIA products are entirely made in Italy.

At the forefront with Mappy Italia’s R&D Lab 

MAPPY ITALIA SPA is deeply committed to the quality of 
its products and the development of new, environmentally 
sustainable raw materials. For this reason in 2010 MAPPY 
ITALY SPA renovated its Research & Development Laboratory 
by expanding it and providing it with highly qualifi ed staff and 
a new set of instrumentations capable of performing chemical 
and physical analysis in addition to mechanical tests according 
to the most important relevant international standards. MAPPY 
ITALIA SPA collaborates with universities and international 
research groups and is supported by accredited laboratories and 
bodies for the certifi cation of the acoustic, thermal and fi re/
smoke reaction properties of its products as well as CE and 
MED marking.

Where we are worldwide: 

MAPPY ITALIA SPA’s global sales network

MAPPY ITALIA SPA manufactures its products and 
materials in Italy and distributes them worldwide.
Distribution in Italy is carried out mainly under MAPPY 
ITALIA SPA‘s brand, whereas foreign distribution is 
performed under the brands of large and important client 
companies to which MAPPY ITALIA SPA is a high quality 
and reliable partner. We provide our customers an all-
round service, with support and customized packaging for 
the DIY line, as well as technical advice and development 
of ad-hoc products, to meet all of our customer’s 
requirements and needs.

MAPPY ITALIA SPA, depuis 1974 isolation

acoustique et thermique - Un silence assourdissant

Expérience et professionnalisme à votre service 

MAPPY ITALIA SPA est la première entreprise leader en Italie 
à posséder une expérience de plus de 40 ans dans le secteur 
de l’isolation acoustique et thermique. L’entreprise, fondée 
en 1974, est parvenue au fi l des années à s’affi rmer grâce 
à l’intuition et la capacité de techniciens issus de l’industrie 
chimique et plastique, forts d’une expérience dans le 
secteur. L’entreprise a adopté un Système de gestion de la 
Qualité base sur la norme UNI EN ISO 9001.

Une entreprise, trois secteurs 

Nos produits trouvent leur application dès que le bruit 
devient un problème: 
- bricolage (grande distribution, quincaillerie et articles 

ménagers)
- secteur du BTP
- industrie (générateurs, réfrigération, climatisation de 

l’air; industrie nautique, automobile, aéronautique, 
électricitée, dans les usines d’appareils électroménagers 
en général, dans les charpenteries et menuiseries).

Tous les produits MAPPY ITALIA sont entièrement réalisés 
en Italie.

Un laboratoire de Recherche et Développement à 

l’avant-garde 

MAPPY ITALIA SPA est fortement convaincue de la qualité 
de ses produits et de la mise au point de nouveautés par la 
recherche de matières premières éco-durables. C’est pour cette 
raison qu’en 2010, MAPPY ITALIA SPA a rénové son laboratoire 
pour l’agrandir: elle a embauché un personnel hautement 
compétent, s’est équipée de nouveaux instruments capables 
d’effectuer des analyses chimiques et physiques ainsi que des 
essais mécaniques, selon les normes internationales les plus 
importantes.  MAPPY ITALIA SPA collabore avec des universités et 
groupes de recherche internationaux. En outre, elle peut compter 
sur le soutien de laboratoires externes agréés pour réaliser des 
certifi cations acoustiques, thermiques, réaction feu/fumées, 
marquage CE et MED.

Où sommes-nous dans le monde: la distribution mon-

diale du réseau de vente de MAPPY ITALIA SPA 

MAPPY ITALIA SPA produit son matériel en Italie et le 
distribue dans le monde entier. La distribution italienne se 
fait essentiellement avec sa propre marque; la distribution 
à l’étranger s’effectue par l’intermédiaire d’importantes 
entreprises clientes de grande dimension qui voient en 
MAPPY ITALIA SPA la qualité et le caractère concret d’un 
partenaire fi able pour leur activité. Nous proposons à nos 
clients un service complet: pour la ligne bricolage, le conseil 
et la fourniture du packaging personnalisé répondent aux 
exigences les plus variées du client en plus de conseils 
techniques pour la fourniture de produits personnalisés.

MAPPY ITALIA SPA, dal 1974 l’isolamento acustico e termico
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MAPPY ITALIA SPA - Schall- und 

Wärmedämmung seit 1974 – eine 

ohrenbetäubende Stille

Erfahrung und Professionalität zu Ihrer Verfügung 

MAPPY ITALIA SPA ist das führende Unternehmen 
in Italien, das auf eine über 40jährige Erfahrung im 
Bereich der Schall- und Wärmedämmung zurückblickt. 
Das 1974 gegründete Unternehmen konnte dank der 
Intuition und der Fähigkeit erfahrener Techniker im 
Bereich der Chemie- und Kunststoffi ndustrie seine 
Marktposition festigen. Das Unternehmen besitzt ein 
Qualitätssicherungssystem gemäß EN ISO 9001.

Ein Unternehmen, drei Sektoren 

Unsere Produkte können überall angewendet werden, 
wo ein lärmrelevantes Problem eintritt:
- in der Heimwerkerbranche (Supermärkten, 

Eisenwarenhandel und Haushaltsartikel)
- im Hochbau
- in der Industrie (Generatoren, Kühlung, Klimatisierung, 

Schiffs- und Flugzeugbau, Automobilindustrie, 
im Elektrobereich, in Herstellungswerken von 
Haushaltsgeräten im Allgemeinen, in Baustahlwerken 
und Tischlereien).

Alle Produkte MAPPY ITALIA sind 100% „made in Italy“

Ein fortschrittliches For

schungs- und Entwicklungslabor 

MAPPY ITALIA SPA glaubt fest an die Qualität der eigenen 
Erzeugnisse und an die Entwicklung von neuen Produkten 
durch die Suche von umweltverträglichen Rohstoffen. Aus 
diesem Grund hat MAPPY ITALIA SPA im Jahr 2010 sein Labor 
erneuert und mit hochqualifi ziertem Personal und neuen Geräten 
ausgestattet, die in der Lage sind, chemisch-physische Analysen 
und Materialproben nach den wichtigsten internationalen 
Normen durchzuführen. MAPPY ITALIA SPA arbeitet mit 
Universitäten und internationalen Forschungsteams zusammen 
und bedient sich außerdem akkreditierter externer Labors für 
Zertifi zierungen bezüglich Schall- und Wärmedämmung, Feuer- 
und Rauchverhalten sowie für die CE- und MED-Kennzeichnung.

Unsere weltweiten Standorte: die globale Verbrei-

tung des Verkaufsnetzes der MAPPY ITALIA SPA 

MAPPY ITALIA SPA produziert das eigene Material in Italien 
und vertreibt es dann in aller Welt. In Italien werden die 
Erzeugnisse hauptsächlich mit dem eigenen Markenzeichen 
vermarktet, im Ausland unter dem Namen von großen und 
wichtigen Kundenunternehmen, die in MAPPY ITALIA 
SPA die Qualität und Konkretheit eines zuverlässigen 
Partners für das eigene Business gefunden haben. Im 
Heimwerkerbereich wird den Kunden ein Rund-um-
Service angeboten, der von der Beratung und Lieferung 
personalisierter Verpackungen für ihre verschiedenen 
Bedürfnisse und die technische Beratung für die Lieferung 
von kundenspezifi sch entwickelten Produkten reicht.

MAPPY ITALIA SPA desde 1974 

proporcionando aislamiento acústico y térmico - 

Un silencio ensordecedor

Experiencia y profesionalidad a su servicio 

MAPPY ITALIA SPA es la primera empresa líder en Italia que 
cuenta con una experiencia de más de 40 años en el sector 
del aislamiento acústico y térmico. La empresa, creada 
en 1974, ha logrado, a lo largo de los años, consolidarse 
gracias a la intuición y a la capacidad de los técnicos de 
la industria químico-plástica con vasta experiencia en el 
sector. La empresa cuenta con un Sistema de Gestión de la 
Calidad basado en la norma UNI EN ISO 9001.

Una empresa, tres sectores 

Nuestros productos son empleados en cualquier lugar 
donde existan problemas de ruido:
- en el bricolaje (de gran distribución, ferretería y 

casero)
- en el sector de la construcción
- en la industria (generadores, refrigeración, aire 

acondicionado, industria náutica, automovilística, en el 
sector eléctrico, en las fábricas de electrodomésticos 
en general y en las carpinterías y ebanisterías).

Todos los productos de MAPPY ITALIA están íntegramente 
fabricados en Italia.

Un laboratorio de investigación y desarrollo a la 

vanguardia 

MAPPY ITALIA SPA cree fi rmemente en la calidad de 
sus productos y en el desarrollo de nuevos productos 
investigando materias primas ecosostenibles. Por esta 
razón, MAPPY ITALIA SPA renovó en 2010 su laboratorio, 
ampliándolo y dotándolo de personal altamente cualifi cado, 
así como de nueva instrumentación capaz de realizar análisis 
químico-físicos y pruebas mecánicas según las normas 
internacionales más importantes. MAPPY ITALIA SPA colabora 
con universidades y grupos de investigación internacionales.  
Además, se vale del respaldo de laboratorios externos 
acreditados para certifi caciones acústicas, térmicas, reacción 
al fuego/ humos, marcado CE y MED.

Dónde nos encontramos en el mundo: la distribución 

global de la red de ventas de MAPPY ITALIA SPA 

MAPPY ITALIA SPA produce sus materiales en Italia y 
los distribuye a todo el mundo. La distribución italiana 
se realiza principalmente con su marca; en el caso 
del extranjero, ésta se realiza con marcas de grandes 
e importantes empresas clientes que encuentran en 
MAPPY ITALIA SPA la calidad y concreción de un socio 
confi able para su negocio. El servicio ofrecido a los 
clientes es de 360°, en la línea de bricolaje, la asesoría 
y el suministro del empaquetado personalizado se 
ofrecen según las más variadas exigencias del cliente 
además de otras asesorías técnicas para el suministro 
de productos desarrollados ad hoc.

MAPPY ITALIA SPA από το 1974 ακουστική και  
θερμική μόνωση - Μια εκκωφαντική σιωπή 
Η εμπειρία και ο επαγγελματισμός στην υπηρεσία σας 
Η MAPPY ITALIA SPA είναι ηγετική Ιταλική εταιρία με 
συσσωρευμένη γνώση πάνω από 40 χρόνια στον τομέα 
της ηχομόνωσης και θερμομόνωσης. Η εταιρεία ξεκίνησε το 
1974 και με τα χρόνια κατάφερε να εδραιωθεί, χάρη στη 
διορατικότητα και την ικανότητα των έμπειρων τεχνικών 
της, που προέρχονται από τους τομείς των χημικών & 
πλαστικών.
Η Εταιρεία διαθέτει σύστημα διασφάλισης ποιότητας με 
βάση το πρότυπο UNI EN ISO 9001.

Μια Εταιρεία, τρεις τομείς 
Τα προϊόντα μας βρίσκουν εφαρμογή όπου υπάρχει 
πρόβλημα θορύβου:
- Στον οικοδομικό τομέα
- Στη βιομηχανία: ψύξης, θέρμανσης, κλιματισμού, ναυτικού 
εξοπλισμού,  αυτοκινητοβιομηχανία, αεροναυπηγική, στον 
τομέα παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας, στα εργοστάσια 
παραγωγής οικιακών συσκευών, στην ξυλουργική και την 
επιπλοποιεία.

Είναι διαθέσιμα σε καταστήματα DIY, πολυκαταστήματα, 
χρωματοπωλεία, καταστήματα εργαλείων, οικιακής χρήσης 
κλπ. 
Όλα τα προϊόντα MAPPY ITALIA κατασκευάζονται εξ 
ολοκλήρου στην Ιταλία.

Ένα πρωτοποριακό Τμήμα έρευνας και ανάπτυξης 
Η MAPPY ITALIA SPA πιστεύει ακράδαντα στην ποιότητα των 
προϊόντων της και στην ανάπτυξη νέων αναζητώντας υλικά 
φιλικά προς το περιβάλλον. Γι αυτό το λόγο η MAPPY ITALIA 
SPA το 2010 ανανέωσε το εργαστήριό της διευρύνοντάς το 
και εφοδιάζοντάς το με άριστα εκπαιδευμένο προσωπικό 
και νέα όργανα, ώστε οι φυσικοχημικές αναλύσεις και οι 
μηχανικές δοκιμές να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τα 
σημαντικότερα διεθνή πρότυπα.
Η MAPPY ITALIA SPA συνεργάζεται με διεθνή Πανεπιστήμια 
και διεθνείς ερευνητικές ομάδες και  επιπλέον βασίζεται 
στην υποστήριξη διαπιστευμένων εξωτερικών εργαστηρίων  
ακουστικών και θερμικών πιστοποιήσεων, συστημάτων 
ελέγχου φωτιάς/καπνού, με σήμανση CE και MED.

Παγκόσμια διανομή του δικτύου πωλήσεων της 
MAPPY ITALIA SPA 
Η MAPPY ITALIA SPA παράγει τα υλικά της στην Ιταλία και 
τα διανέμει σε όλο τον κόσμο. Η  διανομή στην Ιταλία γίνεται 
κυρίως με το δικό της εμπορικό σήμα, ενώ η διανομή στο 
Εξωτερικό με τα εμπορικά σήματα μεγάλων και σημαντικών 
εταιρειών-πελατών μας που βρίσκουν στην MAPPY ITALIA 
SPA την ποιότητα και την ακεραιότητα ενός συνεργάτη 
αξιόπιστου για την επιχείρησή τους.
Η ολοκληρωμένη εξυπηρέτηση πελατών περιλαμβάνει: την 
παροχή εξατομικευμένων συσκευασιών ανάλογα με τις 
απαιτήσεις του πελάτη καθώς και τεχνική υποστήριξη αλλά 
και εξέλιξη προϊόντων σύμφωνα  με τις εκάστοτε απαιτήσεις.
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 Guarnizione adesiva in poliuretano, semplice da applicare e rimuovere grazie al 

supporto in TNT.

MAPPYSTIK guarnizione idonea per porte e fi nestre in legno, PVC e allumino con 

fessure da 1 a 3,5 mm. MAPPYSTIK oltre ad una funzione termica, evitando correnti 

d’aria calda e fredda, infi ltrazione di polvere, svolge anche una funzione acustica, isola 

dai rumori provenienti dall’esterno e viceversa.

Durata: 2 anni

 Adhesive gasket in polyurethane, easy to apply and remove thanks to a non-woven 

fabric support. 

MAPPYSTIK gasket suitable for doors and windows in wood, PVC and aluminium with 

gaps from 1 to 3.5mm. As well as a thermal function, protecting from hot and cold air 

currents and dust infi ltration, MAPPYSTIK also performs an acoustic function, insulating 

from noises from the outside and vice versa. 

Durability: 2 years

 Isolant adhésif en polyuréthane, facile à appliquer et à retirer grâce au support 

en TNT.

MAPPYSTIK: un isolant pour portes et fenêtres en bois, PVC et aluminium pour des 

interstices entre 1 et 3,5 mm. MAPPYSTIK: en plus de sa fonction thermique qui 

bloque le passage des courants d’air chaud et froid et empêche les poussières de 

s’infi ltrer, il fournit également une fonction insonorisante en protégeant des bruits 

provenant de l’extérieur et inversement.

Durée de vie: 2 ans

 Selbstklebende, dank des TNT-Trägers einfach anzubringende und zu entfernende 

Polyurethan-Dichtung.

MAPPYSTIK – Diese Dichtung ist für Türen und Fenster aus Holz, PVC und Aluminium 

mit Spalten von 1 bis 3,5 mm geeignet. MAPPYSTIK dient zur thermischen 

Dämmung, indem sie vor Warm- und Kaltluftzug schützt und das Eindringen von 

Staub verhindert. Sie dient auch als Schalldämmung, da sie vor externen und internen 

Geräuschen isoliert.

Lebensdauer: 2 Jahre

 Junta adhesiva de poliuretano, fácil de aplicar y retirar gracias al soporte de TNT.

La junta MAPPYSTIK es ideal para puertas y ventanas de madera, PVC y aluminio 

con ranuras de 1 a 3,5 mm. Además de la función térmica de MAPPYSTIK, que evita 

corrientes de aire caliente y frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función 

acústica, aísla de los ruidos procedentes del exterior y viceversa.

Duración: 2 años

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα πολυουρεθάνης, εύκολο στην εφαρμογή και αφαίρεση χωρίς 
να αφήνει κατάλοιπα χάρη στο υπόστρωμά του.
Το MAPPYSTIK είναι ιδανικό παρέμβυσμα για πόρτες και παράθυρα από ξύλο, PVC 
και αλουμίνιο, με διάκενα από 1 έως 3,5 χιλιοστά. Πέρα από τη θερμομονωτική του 
λειτουργία, κατά την οποία απομονώνει ρεύματα ζεστού/ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί 
και ηχομονωτική λειτουργία, καθώς απομονώνει θορύβους που προέρχονται από το εξωτερικό 
περιβάλλον και αντίστροφα.
Διάρκεια: 2 έτη

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

A07K0060010B008120 8003202401080 10 6 8 ■ 32 polybags

A07K0060015B008120 8003202401585 15 6 8 ■ 20 polybags

A07K0060015B004120 8003202401547 15 6 4 ■ 42 polybags

A07K0060020B008120 8003202402087 20 6 8 ■ 16 polybags

A07K0060020B004120 8003202402049 20 6 4 ■ 32 polybags

A07K0060025B008120 8003202402582 25 6 8 ■ 12 polybags

A07K0060025B004120 8003202402544 25 6 4 ■ 24 polybags

A07K0060030B004120 8003202403046 30 6 4 ■ 34 polybags

MAPPYSTIK

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

8 003202 403046

MAPPYSTIK 30 mm x 4 m

Paraspiffero 
Adesivo

ADHESIVE DRAUGHT EXCLUDER • ISOLANT ADHESIF • KLEBEDICHTUNG • BURLETE ADHESIVO •    

M
A

D
E

 IN
 E

U

cod.IMSTIK430 Stops drafts of air, dust, heat and cold, noise. 
 Protége des courants d’air, de la poussière, de la chaleur et du froid, du bruit.    
 Schützt vor zugluft, staub, hitze, kälte und lärm. 
 Protección contra corrientes de aire, polvo, calor, frío y ruido.
   ,  ,  ,     .

Isola dal caldo e dal freddo, dai 
rumori ed evita correnti d’aria e 
polvere.
Adatto per fessure da 1 - 3,5 mm

UAU LAA ITII YTT GUAU RAA AR NAA TNN ETT

ED

LYAL

8 003202 4030030030000030 03333303304444446666

30 mm x 4 m
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

N09K0040009B006120 8003202400960 9 4 6 ■ 44 polybags

N09K0040009M006120 8003202450965 9 4 6 ■ 44 polybags

N09K0040014B006120 8003202451467 14 4 6 ■ 28 polybags

N09K0040014M006120 8003202401462 14 4 6 ■ 28 polybags

EUROSTIK

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

8 003202 401462

Isola dal caldo e dal freddo, dai 
rumori ed evita correnti d’aria e 
polvere.
Adatto per fessure da 1 - 3,5 mm

EUROSTIK 14 mm x 6 m

Guarnizione 
Adesiva in PVC

ADHESIVE GASKET • BOURRELET ADHESIF • DICHTUNGBAND • JUNTA ADHESIVA •   PVC

M
A

D
E

 IN
 E

U

  Stop vacuum effect, stop air-drafts, dust, heat, cold and noise.
  Protége des courants d’air, de la poussière, de la chaleur et du froid, du bruit.
  Schützt vor zugluft, staub, hitze, kälte und lärm.  
  Protección contra corrientes de aire, polvo, calor, frío y ruido.  
       ,  ,  ,     .

cod.IEUSTIKM144

LUNGA DURATA 
NEL TEMPO
STOP EFFETTO 
VENTOSA

 Guarnizione adesiva in PVC con superfi cie goffrata per evitare l’effetto ventosa, 

facilitando l’apertura del serramento. Guarnizione impermeabile.

EUROSTIK guarnizione idonea per porte e fi nestre in legno, PVC e allumino, con 

fessure da 1 a 3,5 mm. EUROSTIK oltre ad una funzione termica, evitando correnti 

d’aria calda e fredda, infi ltrazione di polvere, svolge anche una funzione acustica, isola 

dai rumori provenienti dall’esterno e viceversa.

Durata: 5 anni

 Adhesive gasket in PVC with embossed surface to prevent suction effect, 

facilitating window and door opening. Impermeable gasket. 

EUROSTIK gasket suitable for doors and windows in wood, PVC and aluminium, with 

gaps from 1 to 3.5mm. As well as a thermal function, protecting from hot and cold air 

currents and dust infi ltration, EUROSTIK also performs an acoustic function, insulating 

from noises from the outside and vice versa.

Durability: 5 years

 Bourrelet adhésif en PVC avec une surface gaufrée pour éviter l’effet ventouse, 

facilitant ainsi l’ouverture de la porte ou fenêtre. Bourrelet imperméable.

EUROSTIK: un bourrelet pour portes et fenêtres en bois, PVC et aluminium pour des 

interstices entre 1 et 3,5 mm. EUROSTIK: en plus de sa fonction thermique qui 

bloque le passage des courants d’air chaud et froid et empêche les poussières de 

s’infi ltrer, il fournit également une fonction insonorisante en protégeant des bruits 

provenant de l’extérieur et inversement.

Durée de vie: 5 ans

 Selbstklebende PVC-Dichtung mit geprägter Oberfl äche, um den Saugnapfeffekt 

zu vermeiden und die Öffnung des Fensters und der Tür zu erleichtern. Undurchlässige 

Dichtung.

EUROSTIK – Diese Dichtung ist für Türen und Fenster aus Holz, PVC und Aluminium 

mit Spalten von 1 bis 3,5 mm geeignet. EUROSTIK dient zur thermischen Dämmung, 

indem sie vor Warm- und Kaltluftzug schützt und das Eindringen von Staub verhindert. 

Sie dient auch als Schalldämmung, da sie vor externen und internen Geräuschen 

isoliert. Lebensdauer: 2 Jahre

 Junta adhesiva de PVC con superfi cie gofrada para evitar el efecto ventosa, 

facilitando la abertura del marco. Empaquetadura impermeable.

La junta EUROSTIK es ideal para puertas y ventanas de madera, PVC y aluminio 

con ranuras de 1 a 3,5 mm. Además de la función térmica de EUROSTIK, que evita 

corrientes de aire caliente y frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función 

acústica, aísla de los ruidos procedentes del exterior y viceversa.

Duración: 5 años

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα από PVC με ανάγλυφη επιφάνεια ώστε να αποφεύγεται το 
φαινόμενο της προσκόλλησης, διευκολύνοντας το άνοιγμα των παραθύρων και πορτών. 
Το EUROSTIK είναι ένα αδιάβροχο παρέμβυσμα, ιδανικό για πόρτες και παράθυρα από 
ξύλο,PVC και αλουμίνιο,  με διάκενα από 1 έως 3,5 χιλιοστά. Πέρα από τη θερμομονωτική 
του λειτουργία, κατά την οποία απομονώνει ρεύματα ζεστού/ψυχρού αέρα και σκόνης, 
επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, καθώς απομονώνει θορύβους που προέρχονται από το 
εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα.
Διάρκεια: 5 έτη

LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

LITYTT GUAU RAA AR NAA TNN ETT

ED

8 003202 40404400000146014614146146146014146146464464144614614646400014114014146464040141464644444000104001144641440 46140 44446440 460 40 44 222222222222222222222222222222222222

14 mm x 6 m

A ADHESIVA •A ADHESIVA • PVC PVC
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 Guarnizione adesiva in EPDM estruso profi lata disegno E.

TENSTIK guarnizione idonea per porte e fi nestre in legno, PVC, allumino e porte blindate 

con fessure da 1 a 3,5 mm. Idonea anche per applicazioni industriali. TENSTIK oltre 

ad una funzione termica, evitando correnti d’aria calda e fredda, infi ltrazione di polvere, 

svolge anche una funzione acustica, isola dai rumori provenienti dall’esterno e viceversa. 

Rispetto alle altre guarnizioni TENSTIK resiste ai raggi UV, all’ozono e all’umidità.

Durata: 6-8 anni

 Adhesive gasket in “E” profi le extruded EPDM. 

TENSTIK gasket suitable for doors and windows in wood, PVC, aluminium and 

reinforced doors with gaps from 1 to 3.5mm. Also suitable for industrial applications. 

As well as a thermal function, protecting from hot and cold air currents and dust 

infi ltration, TENSTIK also performs an acoustic function, insulating from noises from 

the outside and vice versa. Compared with other gaskets TENSTIK is UV, ozone and 

humidity resistant. 

Durability: 6-8 years

 Bourrelet adhésif en EPDM extrudé, de profi l E.

TENSTIK: un bourrelet pour portes et fenêtres en bois, PVC et aluminium pour des 

interstices entre 1 et 3,5 mm. Convient également pour un usage industriel. 

TENSTIK: en plus de sa fonction thermique qui bloque le passage des courants 

d’air chaud et froid et empêche les poussières de s’infi ltrer, il fournit également une 

fonction insonorisante en protégeant des bruits provenant de l’extérieur et inversement. 

Contrairement aux autres bourrelets, TENSTIK est résistant aux rayons UV, à l’ozone 

ainsi qu’à l’humidité. 

Durée de vie: 6-8 ans

 Selbstklebende, stranggepresste, profi lierte EPDM-Dichtung im E-Design.

TENSTIK - Diese Dichtung ist für Türen und Fenster aus Holz, PVC und Aluminium 

sowie für Panzertüren mit Spalten von 1 bis 3,5 mm geeignet. Auch für industrielle 

Anwendungsbereiche geeignet. TENSTIK dient zur thermischen Dämmung, indem 

sie vor Warm- und Kaltluftzug schützt und das Eindringen von Staub verhindert. 

Sie dient auch als Schalldämmung, da sie vor externen und internen Geräuschen 

isoliert. Im Vergleich zu den anderen Dichtungen ist TENSTIK UV-Strahlen-, ozon- und 

feuchtigkeitsbeständig. 

Lebensdauer: 6-8 Jahre

 Junta adhesiva de EPDM extruido perfi lada con diseño E.

La junta TENSTIK es ideal para puertas y ventanas de madera, PVC y aluminio, así como 

para puertas blindadas con ranuras de 1 a 3,5 mm. También ideal para aplicaciones 

industriales. Además de la función térmica de TENSTIK, que evita corrientes de aire 

caliente y frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función acústica, aísla de los 

ruidos procedentes del exterior y viceversa. Respecto a las demás juntas, TENSTIK es 

resistente a los rayos UV, al ozono y a la humedad. 

Duración: 6-8 años

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα από EPDM με εξωθημένο προφίλ σε σχέδιο E.
Το TENSTIK είναι ιδανικό παρέμβυσμα για πόρτες και παράθυρα από ξύλο, PVC, αλουμίνιο 
και θωρακισμένες πόρτες με διάκενα από 1 έως 3,5 χιλιοστά. Ιδανικό και για βιομηχανικές 
εφαρμογές. Πέρα από τη θερμομονωτική του λειτουργία, κατά την οποία απομονώνει 
ρεύματα ζεστού/ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, καθώς 
απομονώνει θορύβους που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα. Σε 
σύγκριση με άλλα παρεμβύσματα, το TENSTIK είναι ανθεκτικό στην ακτινοβολία UV, το όζον 
και την υγρασία. 
Διάρκεια: 6-8 έτη

TENSTIK PROF. E

TE
N
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K
 E

9 
m

m
 x

 6
 m

MADE IN EU

6-8 ANNI

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

P33K0040009B006500 8003202419061 9 4 6 ■ 36 blisters

P33K0040009M006500 8003202419078 9 4 6 ■ 36 blisters

P3300040009B010504 8003202406351 9 4 10 ■ 24 blisters

P3300040009M010504 8003202406368 9 4 10 ■ 24 blisters

P3300040009B050921 8003202420500 9 4 50 ■ 10 rolls

P3300040009M050921 8003202419504 9 4 50 ■ 10 rolls

P3300040009B100916 9 4 2x50 ■ 6 rolls

P3300040009M100916 9 4 2x50 ■ 6 rolls
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MADE IN EU

6-8 ANNI

 Guarnizione adesiva in EPDM estruso profi lata disegno P.

TENSTIK guarnizione idonea per porte e fi nestre in legno, PVC, allumino e porte 

blindate con fessure da 2 a 5 mm. Idonea anche per applicazioni industriali. TENSTIK 

oltre ad una funzione termica, evitando correnti d’aria calda e fredda, infi ltrazione di 

polvere, svolge anche una funzione acustica, isola dai rumori provenienti dall’esterno 

e viceversa. Rispetto alle altre guarnizioni TENSTIK resiste ai raggi UV, all’ozono e 

all’umidità.

Durata: 6-8 anni

 Adhesive gasket in “P” profi le extruded EPDM. 

TENSTIK gasket suitable for doors and windows in wood, PVC, aluminium and 

reinforced doors with gaps from 2 to 5mm. Also suitable for industrial applications. 

As well as a thermal function, protecting from hot and cold air currents and dust 

infi ltration, TENSTIK also performs an acoustic function, insulating from noises from 

the outside and vice versa. Compared with other gaskets TENSTIK is UV, ozone and 

humidity resistant. 

Durability: 6-8 years

 Bourrelet adhésif en EPDM extrudé, de profi l P.

TENSTIK: un bourrelet pour portes et fenêtres en bois, PVC et aluminium pour des 

interstices entre 2 et 5 mm. Convient également pour un usage industriel.

TENSTIK: en plus de sa fonction thermique qui bloque le passage des courants d’air 

chaud et froid et empêche les poussières de s’infi ltrer, il fournit également une fonction 

insonorisante en protégeant des bruits provenant de l’extérieur et inversement. 

Contrairement aux autres bourrelets, TENSTIK est résistant aux rayons UV, à l’ozone 

ainsi qu’à l’humidité. 

Durée de vie: 6-8 ans

 Selbstklebende, stranggepresste, profi lierte EPDM-Dichtung im P-Design.

TENSTIK - Diese Dichtung ist für Türen und Fenster aus Holz, PVC und Aluminium 

sowie für Panzertüren mit Spalten von 2 bis 5 mm geeignet. Auch für industrielle 

Anwendungsbereiche geeignet. TENSTIK dient zur thermischen Dämmung, indem 

sie vor Warm- und Kaltluftzug schützt und das Eindringen von Staub verhindert. 

Sie dient auch als Schalldämmung, da sie vor externen und internen Geräuschen 

isoliert. Im Vergleich zu den anderen Dichtungen ist TENSTIK UV-Strahlen-, ozon- und 

feuchtigkeitsbeständig. 

Lebensdauer: 6-8 Jahre

 Junta adhesiva de EPDM extruido perfi lada con diseño P.

La junta TENSTIK es ideal para puertas y ventanas de madera, PVC y aluminio, así como 

para puertas blindadas con ranuras de 2 a 5 mm. También es ideal para aplicaciones 

industriales. Además de la función térmica de TENSTIK, que evita corrientes de aire 

caliente y frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función acústica, aísla de los 

ruidos procedentes del exterior y viceversa. Respecto a las demás juntas, TENSTIK es 

resistente a los rayos UV, al ozono y a la humedad. 

Duración: 6-8 años

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα από EPDM με εξωθημένο προφίλ σε σχέδιο P.
Το TENSTIK είναιείναι ιδανικό παρέμβυσμα για πόρτες και παράθυρα από ξύλο, PVC, 
αλουμίνιο και θωρακισμένες πόρτες με διάκενα από 2 έως 5 χιλιοστά. Ιδανικό και για 
βιομηχανικές εφαρμογές. Πέρα από τη θερμομονωτική του λειτουργία, κατά την οποία 
απομονώνει ρεύματα ζεστού/ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, 
καθώς απομονώνει θορύβους που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα. 
Σε σύγκριση με άλλα παρεμβύσματα το TENSTIK είναι ανθεκτικό στην ακτινοβολία UV, το 
όζον και την υγρασία. 
Διάρκεια: 6-8 έτη

LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

P35K5V50009B006500 8003202419160 9 5,5 6 ■ 36 blisters

P35K5V50009M006500 8003202419177 9 5,5 6 ■ 36 blisters

P3505V50009B010504 8003202407389 9 5,5 10 ■ 24 blisters

P3505V50009M010504 8003202407396 9 5,5 10 ■ 24 blisters

P3505V50009B030921 8003202420302 9 5,5 30 ■ 10 rolls

P3505V50009M030921 8003202419306 9 5,5 30 ■ 10 rolls

P3505V50009B100916 9 5,5 2x50 ■ 6 rolls

P3505V50009M100916 9 5,5 2x50 ■ 6 rolls
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TENSTIK BICOLOR PROF. D
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MADE IN EU

3 - 7 mm

10 ANNI

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

P31B7V50009V006120 8003202508130 9 7,5 6 ■ 36 blisters

P31B7V50009M006120 8003202542240 9 7,5 6 ■ 36 blisters

P31B7V50009G006120 8003202560008 9 7,5 6 ■ 36 blisters

 Guarnizione adesiva in EPDM estruso profi lata disegno D.

TENSTIK BICOLOR guarnizione idonea per porte e fi nestre in legno, PVC, allumino e 

porte blindate con fessure da 3 a 7 mm. Idonea anche per applicazioni industriali. 

TENSTIK BICOLOR oltre ad una funzione termica, evitando correnti d’aria calda e 

fredda, infi ltrazione di polvere, svolge anche una funzione acustica, isola dai rumori 

provenienti dall’esterno e viceversa. TENSTIK BICOLOR oltre a resistere all’ozono e 

all’umidità, grazie alla sua nuova formulazione, presenta una resistenza maggiore ai 

raggi UV rispetto al TENSTIK. 

Durata: 10 anni

 Adhesive gasket in “D” profi le extruded EPDM. 

TENSTIK BICOLOR gasket suitable for doors and windows in wood, PVC, aluminium and 

reinforced doors with gaps from 3 to 7mm. Also suitable for industrial applications. As 

well as a thermal function, protecting from hot and cold air currents and dust infi ltration, 

TENSTIK BICOLOR also performs an acoustic function, insulating from noises from the 

outside and vice versa. As well as ozone and humidity resistance, thanks to its new 

formulation, TENSTIK BICOLOR has a higher UV resistance compared with TENSTIK. 

Durability: 10 years

 Bourrelet adhésif en EPDM extrudé, de profi l D.

TENSTIK: un bourrelet pour portes et fenêtres en bois, PVC et aluminium et portes 

blindées pour des interstices entre 3 et 7 mm. Convient également pour un usage 

industriel. TENSTIK BICOLOR: en plus de sa fonction thermique qui bloque le passage 

des courants d’air chaud et froid et empêche les poussières de s’infi ltrer, il fournit 

également une fonction insonorisante en protégeant des bruits provenant de l’extérieur 

et inversement. Contrairement aux autres bourrelets, TENSTIK BICOLOR est résistant 

aux rayons UV, à l’ozone ainsi qu’à l’humidité. 

Durée de vie: 10 ans

 Selbstklebende, stranggepresste, profi lierte EPDM-Dichtung im D-Design.

TENSTIK BICOLOR - Diese Dichtung ist für Türen und Fenster aus Holz, PVC und 

Aluminium sowie für Panzertüren mit Spalten von 3 bis 7 mm geeignet. Auch für 

industrielle Anwendungsbereiche geeignet. TENSTIK BICOLOR dient zur thermischen 

Dämmung, indem sie vor Warm- und Kaltluftzug schützt und das Eindringen von 

Staub verhindert. Sie dient auch als Schalldämmung, da sie vor externen und internen 

Geräuschen isoliert. Dank der neuen Formulierung weist TENSTIK BICOLOR neben der 

Ozon- und Feuchtigkeitsbeständigkeit auch eine größere UV-Strahlenbeständigkeit als 

TENSTIK auf. Lebensdauer: 10 Jahre

 Junta adhesiva en EPDM extruido perfi lada con diseño D.

La junta TENSTIK BICOLOR es ideal para puertas y ventanas de madera, PVC y 

aluminio, así como para puertas blindadas con ranuras de 3 a 7 mm. También es ideal 

para aplicaciones industriales. Además de la función térmica de TENSTIK BICOLOR, que 

evita corrientes de aire caliente y frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función 

acústica, aísla de los ruidos procedentes del exterior y viceversa. Además de resistir al 

ozono y a la humedad, TENSTIK BICOLOR, gracias a su nueva formulación, presenta 

una mayor resistencia a los rayos UV respecto a TENSTIK. 

Duración: 10 años

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα από EPDM με εξωθημένο προφίλ σε σχέδιο D.
Το TENSTIK BICOLOR είναι ιδανικό παρέμβυσμα για πόρτες και παράθυρα από ξύλο, 
PVC, αλουμίνιο και θωρακισμένες πόρτες με διάκενα από 3 έως 7 χιλιοστά. Ιδανικό και 
για βιομηχανικές εφαρμογές. Πέρα από τη θερμομονωτική του λειτουργία, κατά την οποία 
απομονώνει ρεύματα ζεστού/ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, 
καθώς απομονώνει θορύβους που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα. 
Το TENSTIK BICOLOR, πέρα από το ότι είναι ανθεκτικό στο όζον και την υγρασία, χάρη στη 
νέα του σύνθεση, παρουσιάζει μεγαλύτερη αντοχή στην ακτινοβολία UV σε σύγκριση με το 
TENSTIK. Διάρκεια: 10 έτη
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LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

FLEXCALOR

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

FLEXCALOR 37,5 x 150 cm 
in 2 rotoli
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Isolante adesivo
per cassonetti

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

ATTENZIONE: FLEXCALOR Prodotto non commestibile 

• Tenere fuori dalla portata dei bambini • Tenere lontano 

da fi amme libere • Assicurarsi che lo smaltimento del 

prodotto al termine dell’uso avvenga secondo quanto 

previsto dalla legislazione vigente • Il produttore declina 

ogni responsabilità in caso di mancata osservanza 

delle istruzioni d’uso. WARNING: FLEXCALOR MUST 
BE PLACED ACCORDING TO AIR CONDITIONING 
SYSTEM’S INSTRUCTION BOOK MARKS Not edible 

• Keep out of children • Keep away from open fl ame 

• Ensure that the disposal of the product after use, 

takes place as envisaged by existing legislation • The 

manufacturer assumes no liability for non-compliance with 

the instructions for use. 8 003202 405026

cod.IFLEXCALOR

THERMAL AND NOISE INSULATING MATERIAL SELF ADHESIVE 
 / -  

  Suitable for insulating all kind of rolling shutter boxes. 

            

Evita 
dispersione 
di calore, 
infi ltrazioni e 
isola dal freddo

ISOLA 
DAI RUMORI

 Pannello in polietilene adesivo marcato CE.

FLEXCALOR, isolante termo acustico, da applicare all’interno dei cassonetti delle 

tapparelle.

FLEXCALOR evita la dispersione di calore. I cassonetti insieme ai serramenti 

rappresentano uno dei ponti di dispersione di calore negli ambienti. FLEXCALOR è 

idoneo per tutti i tipi di cassonetti delle tapparelle.

 CE marked panel in adhesive polyethylene. 

FLEXCALOR - thermo-acoustic insulator, for application inside rolling blinds casings.  

FLEXCALOR protects against heat loss. Windows and doors, and casings together are 

one of the points for heat loss in rooms. FLEXCALOR is suitable for all types of rolling 

blinds casings.  

 Panneau en polyéthylène adhésif, marqué CE

FLEXCALOR: isolant thermique et acoustique, à appliquer à l’intérieur des caissons 

de volets roulants. 

FLEXCALOR empêche la dispertion de chaleur. Les caissons, les portes et les fenêtres 

représentent l’un des ponts de dispertion de chaleur dans les pièces. FLEXCALOR 

convient à tous les types de caissons pour volets roulants. 

 Selbstklebende Isolierplatte aus Polyethylen mit CE-Markierung.

FLEXCALOR - In den Rollladenkästen anzubringender Wärme- und Schalldämmstoff.

FLEXCALOR verhindert den Wärmeverlust. Zusammen mit Fenstern und Türen stellen 

die Kästen eine der Wärmeverlustbrücken in den Räumen dar. FLEXCALOR eignet sich 

für alle Arten von Rollladenkästen.

 Panel de polietileno adhesivo con marca CE.

FLEXCALOR, aislante termo-acústico para aplicar en el interior de los taparrollos de 

las persianas enrollables.

FLEXCALOR evita la dispersión del calor. Los taparrollos junto con los marcos 

representan uno de los puentes de dispersión de calor en los ambientes. FLEXCALOR 

es ideal para todos los tipos de taparrollos de las persianas enrollables.

 Αυτοκόλλητο πάνελ πολυαιθυλενίου με σήμανση CE.
Το FLEXCALOR είναι ήχο-θερμομονωτικό για εφαρμογές εσωτερικά σε κουτιά ρολών.
Τα κουτιά των ρολών, και τα κουφώματα, αποτελούν γέφυρα μεταφοράς θερμότητας από και 
προς το εξωτερικό περιβάλλον. Το FLEXCALOR δημιουργεί θερμοδιακοπή. Είναι ιδανικό για 
εφαρμογή σε όλους τους τύπους κουτιών.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

M01K0000375B1V5120 8003202405026 375 3 1,5 ■ 12 polybags*

*each polybag contains 2 rolls
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MAPPYFLEX

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

Paraspiffero
 essibile adesivo per fondoporta

MAPPYFLEX

 Adhesive draught excluder for doors, with felt 
 Joint bas de porte autocollant avec feutre 
 Türabdichtung selbstklebend mit fi lz 
 Tira bajo puerta autoadhesiva con fi eltro 
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LineaCasa

 Asta adesiva in PVC morbido completa di spazzolino in feltro.

MAPPYFLEX asta fondoporta idonea per serramenti. Ideale in presenza di 

pavimentazione parquet, cotto e ceramica. Fessure fi no a 4 mm.

MAPPYFLEX oltre ad una funzione termica, evitando correnti d’aria calda e fredda, 

infi ltrazione di polvere, svolge anche una funzione acustica, isola dai rumori provenienti 

dall’esterno e viceversa.

 Adhesive rod in soft PVC with felt brush.

MAPPYFLEX bottom door draft excluder rod suitable for windows and doors. Ideal for 

parquet, terracotta and ceramic tiled fl ooring. Gaps up to 4mm. 

As well as a thermal function, protecting from hot and cold air currents and dust 

infi ltration, MAPPYFLEX also performs an acoustic function, insulating from noises from 

the outside and vice versa. 

 Bas de porte adhésif en PVC souple, avec brosse en feutre.

Bas de porte MAPPYFLEX conçu pour les portes et fenêtres. Idéal pour sols en 

parquet, terre cuite et céramique. Pour des interstices jusqu’ 4 mm.

MAPPYFLEX en plus de sa fonction thermique qui bloque le passage des courants d’air 

chaud et froid et empêche les poussières de s’infi ltrer, il fournit également une fonction 

insonorisante en protégeant des bruits provenant de l’extérieur et inversement.

 Klebeleiste aus weichem PVC, komplett mit Filzbürste.

MAPPYFLEX - Für Fenster und Türen geeignete Bodenleiste. Ideal bei Parkett-, 

Fliesen- und Keramikböden. Spalten bis 4 mm.

MAPPYFLEX dient zur thermischen Dämmung, indem sie vor Warm- und Kaltluftzug 

schützt und das Eindringen von Staub verhindert. Sie dient auch als Schalldämmung, 

da sie vor externen und internen Geräuschen isoliert.

 Barra adhesiva de PVC blando completa con cepillo de fi eltro.

Barra para la parte inferior de la puerta MAPPYFLEX, ideal para marcos. Ideal en 

presencia de pavimentación de parqué, loza y cerámica. Ranuras de hasta 4 mm.

Además de la función térmica de MAPPYFLEX, que evita corrientes de aire caliente y 

frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función acústica, aísla de los ruidos 

procedentes del exterior y viceversa.

 Αυτοκόλλητη βέργα από μαλακό PVC, με βούρτσα από τσόχα.
MAPPYFLEX βέργα για διάκενα στο κάτω μέρος πόρτας. Ιδανική για δάπεδα παρκέ, 
τερακότα και κεραμικά πλακίδια. Διάκενα έως4 χιλιοστά. 
Πέρα από τη θερμομονωτική της λειτουργία, κατά την οποία απομονώνει ρεύματα ζεστού/
ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, καθώς απομονώνει θορύβους 
που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

U0100001000B000000 50 1 ■ 50 units bulk

U0100001000M000000 50 1 ■ 50 units bulk

U0100001000T000000 50 1 50 units bulk

U01K0001000B000500 8003202404012 50 1 ■ 50 units packed with hanging

U01K0001000M000500 8003202404029 50 1 ■ 50 units packed with hanging

U01K0001000T000500 8003202142006 50 1 50 units packed with hanging

U0100001000B000130 50 1 ■ 10 units/polybag – 5 polybag/pack

U0100001000M000130 50 1 ■ 10 units/polybag – 5 polybag/pack
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LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

EUROFLEX 4 cm x 1 mt c.a.
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Paraspiffero 
Adesivo 
in PVC morbido

SELF-ADHESIVE DRAUGHT EXCLUDER IN SOFT PVC •      PVC

 It stops draughts, dust and noise. Furthermore it promotes 
energy saving because it reduces temperature variations while 
maintaining the comfort of the house.

BIANCO
WHITE

IDEALE PER CERAMICA,
MOQUETTE E PARQUET

Evita correnti d’aria, infi ltrazioni di polvere 
e rumori, favorisce inoltre il risparmio 
energetico, perché riduce le escursioni 
termiche mantenendo il benessere della casa.

LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

 Striscia adesiva in PVC espanso morbido.

EUROFLEX striscia fondoporta idonea per serramenti. Fessure fi no a 2-3 mm. Ideale 

in presenza di pavimentazione con superfi cie liscia.

EUROFLEX oltre ad una funzione termica, evitando correnti d’aria calda e fredda, 

infi ltrazione di polvere, svolge anche una funzione acustica, isola dai rumori provenienti 

dall’esterno e viceversa.

 Adhesive strip in soft PVC foam. 

EUROFLEX bottom door draft excluder strip suitable for windows and doors. Gaps up 

to 2-3mm. Ideal for smooth surfaced fl ooring.

As well as a thermal function, protecting from hot and cold air currents and dust 

infi ltration, EUROFLEX also performs an acoustic function, insulating from noises from 

the outside and vice versa. 

 Bas de porte adhésif en PVC expansé souple.

Bas de porte EUROFLEX pour portes et fenêtres. Pour des interstices jusqu’à 2-3 

mm. Idéal pour les sols lisses.

EUROFLEX: en plus de sa fonction thermique qui bloque le passage des courants d’air 

chaud et froid et empêche les poussières de s’infi ltrer, il fournit également une fonction 

insonorisante en protégeant des bruits provenant de l’extérieur et inversement.

 Klebestreifen aus Weichschaum-PVC.

EUROFLEX Für Fenster und Türen geeigneter Türbodenstreifen. Spalten bis 2-3 mm.

Ideal bei Fußböden mit glatter Oberfl äche. 

EUROFLEX - Diese Dichtung dient zur thermischen Dämmung, indem sie vor Warm- 

und Kaltluftzug schützt und das Eindringen von Staub verhindert. Sie dient auch als 

Schalldämmung, da sie vor externen und internen Geräuschen isoliert.

 Banda adhesiva de PVC expandido blando.

Banda para la parte inferior de la puerta EUROFLEX, ideal para marcos. Ranuras de 

hasta 2-3 mm. Ideal en presencia de pavimentación con superfi cie lisa.

Además de la función térmica de EUROFLEX, que evita corrientes de aire caliente y 

frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función acústica, aísla de los ruidos 

procedentes del exterior y viceversa.

 Αυτοκόλλητη ταινία από μαλακό αφρώδες PVC.
EUROFLEX ταινία για το διάκενο στο κάτω μέρος πόρτας. Διάκενα έως 2-3 χιλιοστά.
Ιδανική για δάπεδο λείας επιφάνειας. 
Πέρα από τη θερμομονωτική της λειτουργία, κατά την οποία απομονώνει ρεύματα ζεστού/
ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, καθώς απομονώνει θορύβους 
που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα.
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CONFORTFLEX

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

Paraspiffero 
Adesivo 
per fondoporta

ADHESIVE DRAUGHT EXCLUDER FOR DOORS • JOINT BAS DE 
PORTE AUTOCOLLANT • TÜRABDICHTUNG SELBSTKLEBEND • 
TIRA BAJO PUERTA AUTOADHESIVA

Isola da spifferi, 
polvere e rumore

MADE IN EU

1 m ≈
CONFORTFLEX

PER PAVIMENTI IN LEGNO, 
PARQUET E LINOLEUM

 Asta adesiva in PVC rigido completa di spazzolino in PVC morbido.

CONFORTFLEX asta fondoporta idonea per serramenti. Ideale in presenza di 

pavimentazione parquet e moquette. Fessure fi no a 7 mm.

CONFORTFLEX oltre ad una funzione termica, evitando correnti d’aria calda e fredda, 

infi ltrazione di polvere, svolge anche una funzione acustica, isola dai rumori provenienti 

dall’esterno e viceversa.

 Adhesive rod in rigid PVC with soft PVC brush. 

CONFORTFLEX draft excluder rod suitable for windows and doors. Ideal for parquet 

and carpeted fl ooring. Gaps up to 7mm. 

As well as a thermal function, protecting from hot and cold air currents and dust 

infi ltration, CONFORTFLEX also performs an acoustic function, insulating from noises 

from the outside and vice versa.

 Bas de porte adhésif en PVC rigide, avec brosse en PVC souple.

Bas de porte CONFORTFLEX pour portes et fenêtres. Idéal pour parquets et moquettes.

Pour des interstices jusqu’à 7 mm. 

CONFORTFLEX: en plus de sa fonction thermique qui bloque le passage des courants 

d’air chaud et froid et empêche les poussières de s’infi ltrer, il fournit également une 

fonction insonorisante en protégeant des bruits provenant de l’extérieur et inversement.

 Klebeleiste aus hartem PVC, komplett mit Bürste aus weichem PVC.

CONFORTFLEX - Für Fenster und Türen geeignete Bodenleiste. Ideal bei Parkett- und 

Teppichbodenfußboden. Spalten bis 7 mm.

CONFORTFLEX dient zur thermischen Dämmung, indem sie vor Warm- und Kaltluftzug 

schützt und das Eindringen von Staub vermeidet. Sie dient auch als Schalldämmung, 

da sie vor externen und internen Geräuschen isoliert.

 Barra adhesiva de PVC rígido con cepillo de PVC blando.

Barra para la parte inferior de la puerta CONFORTFLEX, ideal para marcos. Ideal en 

presencia de pavimentación de parqué y moquetas. Ranuras de hasta 7 mm.

Además de la función térmica de CONFORTFLEX, que evita corrientes de aire caliente 

y frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función acústica, aísla de los ruidos 

procedentes del exterior y viceversa.

 Αυτοκόλλητη βέργα από σκληρό PVC με βούρτσα από μαλακό PVC.
CONFORTFLEX βέργα για διάκενο στο κάτω μέρος πόρτας, ιδανική για πόρτες και παράθυρα.
Ιδανική για δάπεδα παρκέ ή μοκέτα. Διάκενα έως 7 χιλιοστά.
Πέρα από τη θερμομονωτική της λειτουργία, κατά την οποία απομονώνει ρεύματα ζεστού/
ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, καθώς απομονώνει θορύβους 
που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

U05K0001000B000508 8003202410037 40 3 1 ■ 24 polybags

U05K0001000M000508 8003202410044 40 3 1 ■ 24 polybags
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HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM
LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

JOLYFLEX

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

Paraspiffero 
Adesivo 
per fondoporta

ADHESIVE DRAUGHT EXCLUDER FOR DOORS • JOINT BAS DE 
PORTE AUTOCOLLANT • TÜRABDICHTUNG SELBSTKLEBEND • 
TIRA BAJO PUERTA AUTOADHESIVA

Isola da spifferi, 
polvere e rumore

MADE IN EU

1 m ≈
JOLYFLEX

PER PAVIMENTI 
PIASTRELLATI E MOQUETTE

 Asta adesiva in PVC rigido completa di spazzolino in nylon.

JOLYFLEX asta fondoporta idonea per serramenti e basculanti. Ideale in presenza di 

pavimentazione di cotto, ceramica, linoleum. Fessure fi no a 12 mm.

JOLYFLEX oltre ad una funzione termica, evitando correnti d’aria calda e fredda, 

infi ltrazione di polvere, svolge anche una funzione acustica, isola dai rumori provenienti 

dall’esterno e viceversa.

 Adhesive rod in rigid PVC with nylon brush. 

JOLYFLEX draft excluder rod suitable for windows, doors and overhead doors. Ideal for 

linoleum, terracotta and ceramic tiled fl ooring. Gaps up to 12mm. 

As well as a thermal function, protecting from hot and cold air currents and dust 

infi ltration, JOLYFLEX also performs an acoustic function, insulating from noises from 

the outside and vice versa.

 Bas de porte adhésif en PVC rigide, avec brosse en nylon.

Bas de porte JOLYFLEX pour portes et fenêtres et portes basculantes. Idéal pour sols 

en terre cuite, céramique et lino. Pour des interstices jusqu’à 12 mm.

JOLYFLEX: en plus de sa fonction thermique qui bloque le passage des courants d’air 

chaud et froid et empêche les poussières de s’infi ltrer, il fournit également une fonction 

insonorisante en protégeant des bruits provenant de l’extérieur et inversement.

 Klebeleiste aus hartem PVC, komplett mit Nylonbürste.

JOLYFLEX - Für Fenster und Türen sowie Schwingtüren geeignete Bodenleiste. Ideal 

bei Fliesen-, Keramik- und Linoleumböden. Spalten bis 12 mm.

JOLYFLEX dient zur thermischen Dämmung, indem sie vor Warm- und Kaltluftzug 

schützt und das Eindringen von Staub vermeidet. Sie dient auch als Schalldämmung, 

da sie vor externen und internen Geräuschen isoliert.

 Barra adhesiva de PVC rígido con cepillo de nylon.

Barra para la parte inferior de la puerta JOLYFLEX, ideal para marcos y basculantes.  

Ideal en presencia de pavimentación de loza, cerámica y linóleo. Ranuras de hasta 12 

mm. Además de la función térmica de JOLYFLEX, que evita corrientes de aire caliente 

y frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función acústica, aísla de los ruidos 

procedentes del exterior y viceversa.

 Αυτοκόλλητη βέργα από σκληρό PVC με βούρτσα νάιλον.
JOLYFLEX βέργα για διάκενο στο κάτω μέρος πόρτας. Ιδανική για δάπεδα παρκέ, τερακότα, 
κεραμικά πλακίδια και δάπεδα βινυλίου. Διάκενα έως 12 χιλιοστά. 
Πέρα από τη θερμομονωτική της λειτουργία, κατά την οποία απομονώνει ρεύματα ζεστού/
ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, καθώς απομονώνει θορύβους 
που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

U03K0001000B000508 8003202430011 40 1 ■ 24 polybags

U03K0001000E000508 8003202430110 40 1 24 polybags

U03K0001000M000508 8003202430004 40 1 ■ 24 polybags

U03K0001000Q000508 8003202430103 40 1 24 polybags

U03K0001000T000508 8003202429053 40 1 24 polybags



16

MAPPYROLL

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

MAPPYROLL M
A

D
E
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U

Paraspiffero 
in cotone
COTTON ROLL DRAUGHT EXCLUDER 

ISOLAMENTO 
TERMICO

RISPARMIO 
ENERGETICO

120 cm ca

TEED

QUAUU LITÀTT

LYTALY

%

M
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U

m ca

LL

 Paraspiffero in stoffa di cotone a fantasie assortite imbottito all’interno con 

materiale isolante. 

MAPPYROLL adatto per tutti i tipi di porte, fi nestre e basculanti.

MAPPYROLL oltre ad una funzione termica, evitando correnti d’aria calda e fredda, 

infi ltrazione di polvere, svolge anche una funzione acustica, isola dai rumori provenienti 

dall’esterno e viceversa.

 Draft excluder in cotton in assorted patterns, stuffed with insulating material. 

MAPPYROLL suited to all types of doors, windows and overhead doors.

As well as a thermal function, protecting from hot and cold air currents and dust 

infi ltration, MAPPYROLL also performs an acoustic function, insulating from noises from 

the outside and vice versa.

 Boudin de porte en coton avec motifs assortis, rembourré avec des matières 

isolantes. 

MAPPYROLL convient à tous types de portes, fenêtres et portes basculantes. 

MAPPYROLL: en plus de sa fonction thermique qui bloque le passage des courants 

d’air chaud et froid et empêche les poussières de s’infi ltrer, il fournit également une 

fonction insonorisante en protégeant des bruits provenant de l’extérieur et inversement.

 Zugluft-Stopp aus Baumwollstoff mit unterschiedlichen Mustern und mit 

Isoliermaterial gefüllt. 

MAPPYROLL - Für alle Arten von Tür-, Fenster- und Schwingtüren geeignet.

MAPPYROLL dient zur thermischen Dämmung, indem sie vor Warm- und Kaltluftzug 

schützt und das Eindringen von Staub vermeidet. Sie dient auch als Schalldämmung, 

da sie vor externen und internen Geräuschen isoliert.

 Burlete de tela de algodón con fantasía variada rellenada en el interior con material 

aislante. 

MAPPYROLL es apto para todos los tipos de puertas, ventanas y basculantes.

Además de la función térmica de MAPPYROLL, que evita corrientes de aire caliente 

y frío y la infi ltración de polvo, tiene también una función acústica, aísla de los ruidos 

procedentes del exterior y viceversa.

 Προστατευτικό πόρτας από βαμβακερό ύφασμα σε διάφορα σχέδια, γεμισμένο 
εσωτερικά με μονωτικό υλικό.
Το MAPPYROLL είναι κατάλληλο για κάθε τύπο πόρτας, παράθυρου και ανακλινόμενου.
Πέρα από τη θερμομονωτική του λειτουργία, κατά την οποία απομονώνει ρεύματα ζεστού/
ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, καθώς απομονώνει θορύβους 
που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

U22K0001200V000120 8003202441208 1,2 16 polybags
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LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

MAPPY TWIN-FLEX

 Paraspiffero ELASTICO per fondo porta disponibile in diversi colori.

MAPPY TWIN-FLEX adatto per tutti i tipi di porte di facile e veloce applicazione.

MAPPY TWIN-FLEX universale, regolabile in lunghezza e larghezza grazie all’elasticità 

del rivestimento. MAPPY TWIN-FLEX in inverno protegge dal freddo, dagli spifferi d’aria 

e dalla polvere. MAPPY TWIN-FLEX in estate protegge da polvere, insetti, formiche.

Durata e manutenzione: lavabile a mano e in lavatrice

 ELASTIC draft excluder available in different colours. 

MAPPY TWIN-FLEX suited for all types of doors with quick and easy application. 

MAPPY TWIN-FLEX universal, adjustable in length and width thanks to the coating’s 

elasticity. MAPPY TWIN-FLEX in winter it protects from the cold, drafts and dust. MAPPY 

TWIN-FLEX in summer it protects from dust, insects and ants.  

Durability and maintenance: hand and machine washable

 Bas de porte ÉLASTIQUE disponible en plusieurs coloris.

MAPPY TWIN-FLEX pour tous types de portes, application facile et rapide. MAPPY 

TWIN-FLEX universel, longueur et largeur réglables grâce à l’élasticité du revêtement.  

MAPPY TWIN-FLEX en hiver, protège du froid, des courants d’air et de la poussière. 

MAPPY TWIN-FLEX en été, protège de la poussière, des insectes et des fourmis.

Durée de vie et entretien: lavable à la main ou dans la machine à laver

 Türbodendichtung gegen Zugluft in verschiedenen Farben erhältlich.

MAPPY TWIN-FLEX - Für alle Arten von Türen geeignet. Schnell und einfach 

anzubringen. MAPPY TWIN-FLEX - Universal-Dichtung, dank des elastischen Überzugs 

längen- und breitenregulierbar. MAPPY TWIN-FLEX - Im Winter schützt diese Dichtung 

vor Kälte, Luftzug und Staub. MAPPY TWIN-FLEX - Im Sommer schützt diese Dichtung 

vor Staub, Insekten und Ameisen.

Lebensdauer und Wartung: hand- und waschmaschinenfest

 Burlete ELÁSTICO para la parte inferior de la puerta, disponible en diferentes 

colores.

MAPPY TWIN-FLEX es apto para todos los tipos de puertas, de fácil y rápida aplicación.

MAPPY TWIN-FLEX universal, regulable en longitud y anchura gracias a la elasticidad 

del revestimiento. En invierno, MAPPY TWIN-FLEX protege del frío, de las corrientes de 

aire y del polvo. En verano, MAPPY TWIN-FLEX protege del polvo, insectos y hormigas.

Duración y mantenimiento: lavable a mano y en lavadora

 Αεροστόπ ΕΛΑΣΤΙΚΟ διπλής όψης για το κάτω μέρος της πόρτας. Διατίθεται σε διάφορα 
χρώματα. 
Το MAPPY TWIN-FLEX είναι κατάλληλο για κάθε είδος πόρτας, με εύκολη και γρήγορη 
εφαρμογή. Είναι πολλαπλών εφαρμογών, ρυθμίζεται κατά μήκος και πλάτος χάρη στην 
ελαστικότητα του υλικού. Το χειμώνα, προστατεύει από τον κρύο αέρα και τη σκόνη. Το 
καλοκαίρι, προστατεύει από ζέστη, σκόνη, έντομα και μυρμήγκια.
Συντήρηση: πλένεται στο χέρι και στο πλυντήριο 

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

U1800001000B000120 8003202508017 1 ■ 24 polybags

U1800001000N000120 8003202508024 1 ■ 24 polybags

U1800001000G000120 8003202508239 1 ■ 24 polybags

U1800001000M000120 8003202508246 1 ■ 24 polybags

U1800001000C000120 8003202508758 1 ■ 24 polybags

LineaCasa
PARASPIFFERI PER FONDO PORTA ELASTICO

AIR STOP WITH ELASTICITY FOR BOTTOM DOOR
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PARASPIFFERI PER FONDO PORT
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TERMOFLEX RE
GOFFRATO

 Pannello termorifl ettente economico in poliuretano accoppiato ad uno strato di 

100% puro alluminio.

TERMOFLEX RE adatto per tutti i tipi di calorifero. Pratico e veloce da installare grazie 

al KIT di fi ssaggio inserito nella confezione. 

TERMOFLEX RE ha una funzione termica. TERMOFLEX RE, grazie alla presenza 

dell’alluminio, rifl ette il calore evitando la sua dispersione attraverso il muro.

 Heat-refl ecting economic panel in polyurethane foam with a layer of 100% pure 

aluminium. 

TERMOFLEX RE suitable for all types of radiators. Practical and quick to install thanks 

to the mounting KIT included in the package. 

TERMOFLEX RE has a thermal function. TERMOFLEX RE, thanks to the presence of 

aluminium, refl ects heat stopping it from dispersing through the wall. 

 Panneau réfl ecteur de chaleur, économique. Réalisé en polyuréthane avec un fi lm 

en d’aluminium pur à 100 %.

TERMOFLEX RE convient pour tous types de radiateurs. Pratique et rapide à installer 

grâce au KIT de fi xation contenu dans l’emballage. 

TERMOFLEX RE présente une fonction thermique. TERMOFLEX RE, grâce à la présence 

de l’aluminium, réfl échit la chaleur évitant ainsi sa dispertion à travers le mur.

 Wärmerefl ektierende wirtschaftliche Isolierplatte aus Polyurethan, die mit einer 

Lage aus 100% reinem Aluminium gepaart ist.

TERMOFLEX RE - Für alle Arten von Heizkörpern geeignet. Dank des in der Packung 

enthaltenen Befestigungssets einfach und schnell zu installieren. 

TERMOFLEX RE hat eine thermische Funktion. TERMOFLEX RE refl ektiert dank des 

vorhandenen Aluminiums die Wärme und gibt sie nicht an die Wand ab.

 Panel termorefl ectante económico de poliuretano acoplado a una capa 100% 

puro aluminio.

TERMOFLEX RE es apto para todos los tipos de radiadores. Práctico y veloz gracias al 

KIT de ajuste incluido en el embalaje. 

TERMOFLEX RE tiene una función térmica. Gracias a la presencia del aluminio, 

TERMOFLEX RE refl ecta el calor evitando su dispersión a través del muro.

 Οικονομικό θερμοανακλαστικό πάνελ από πολυουρεθάνη συνδυασμένη με ένα φύλλο 
100% καθαρού αλουμινίου. 
Το TERMOFLEX RE είναι κατάλληλο για όλους τους τύπους καλοριφέρ. Πρακτικό και 
εύκολο στην τοποθέτηση χάρη στο σετ τοποθέτησης που περιλαμβάνεται στη συσκευασία. 
Το TERMOFLEX RE έχει θερμομονωτική λειτουργία. Χάρη στην επιφάνεια αλουμινίου, 
αντανακλά τη θερμότητα αποτρέποντας τη διαφυγή της δια μέσου του τοίχου.

LineaCasa

TERMOFLEX RE
100 x 70 cm

M
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Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

• HEAT-REFLECTING PANEL • REFLECTEUR DE CHALEUR 
• WARME REFLEKTIEREN PANEL • REFLECTOR DE CALOR

Termori  ettente 
per caloriferi

 Refl ects the heat and avoids heat-Ioss through the walls 
 Refl ète la chaleur et évite la dispersion par les mur
 Refl ektiert der Hitze und vermeidet hitzeverluss durch den Mauern 
 Refl ecte el calor y evita la dispersion del calor por los muros 

VERO ALLUMINIO
RESISTE 
NEL TEMPO

Rifl ette il calore e ne evita la
dispersione attraverso i muri

*4 rolls x 15 m

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

B42K0040700B001120 8003202403329 700 4 1 ■ 28 polybags

B4200041000B015120 8003202403114 1000 4 15 ■ 60 m2*

PROMO 1000 4 15 ■ 60 m2*
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GOFFRATO
LineaCasa

HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM
LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

 Pannello termorifl ettente in polietilene IMPERMEABILE, IMPUTRESCIBILE di 

alta qualità accoppiato ad uno strato di 100% puro alluminio.

TERMOFLEX PLT adatto per tutti i tipi di calorifero. Pratico e veloce da installare grazie 

al KIT di fi ssaggio inserito nella confezione. 

TERMOFLEX PLT ha una funzione termica. TERMOFLEX PLT, grazie alla presenza 

dell’alluminio, rifl ette il calore evitando la sua dispersione attraverso il muro.

 High quality IMPERMEABLE, ROT-PROOF heat-refl ecting panel in polyethylene 

coupled with a layer of 100% pure aluminium. 

TERMOFLEX PLT suitable for all types of radiators. Practical and quick to install thanks 

to the mounting KIT included in the package. 

TERMOFLEX PLT has a thermal function. TERMOFLEX PLT, thanks to the presence of 

aluminium, refl ects heat stopping it from dispersing through the wall.   

 Panneau réfl ecteur de chaleur en polyéthylène IMPERMÉABILE, IMPUTRESCIBLE 

de grande qualité. Avec un fi lm d’aluminium pur à 100 %.

TERMOFLEX PLT convient à tous types de radiateurs. Pratique et rapide à installer 

grâce au KIT de fi xation contenu dans l’emballage. 

TERMOFLEX PLT présente une fonction thermique. TERMOFLEX PLT, grâce à la présence 

de l’aluminium, réfl échit la chaleur évitant ainsi sa dispertion à travers le mur. 

 Wärmerefl ektierende, UNDURCHLÄSSIGE, UNVERWESLICHE, hochwertige 

Isolierplatte aus Polyurethan, die mit einer Lage aus 100% reinem Aluminium 

gepaart ist. 

TERMOFLEX PLT - Für alle Arten von Heizkörpern geeignet. Dank des in der Packung 

enthaltenen Befestigungssets einfach und schnell zu installieren 

TERMOFLEX PLT hat eine thermische Funktion. TERMOFLEX PLT refl ektiert dank des 

vorhandenen Aluminiums die Wärme und gibt sie nicht an die Wand ab.

 Panel termorefl ectante de polietileno IMPERMEABLE, IMPUTRESCIBLE de alta 

calidad acoplado a una capa 100% puro aluminio.

TERMOFLEX PLT es apto para todos los tipos de radiadores. Práctico y rápido de 

instalar gracias al KIT de ajuste incluido en el embalaje. 

TERMOFLEX PLT tiene una función térmica. Gracias a la presencia del aluminio, 

TERMOFLEX PLT refl ecta el calor evitando su dispersión a través del muro.

 Υψηλής ποιότητας θερμοανακλαστικό πάνελ πολυαιθυλενίου, συνδυασμένο με ένα 
φύλλο 100% καθαρού αλουμινίου. Αδιάβροχο, δεν διαβρώνεται.
Το TERMOFLEX PLT είναι κατάλληλο για όλους τους τύπους των καλοριφέρ. Πρακτικό και 
γρήγορο στην τοποθέτηση χάρη στο σετ τοποθέτησης που περιλαμβάνεται στη συσκευασία. 
Το TERMOFLEX PLT έχει θερμομονωτική λειτουργία. Χάρη στην επιφάνεια αλουμινίου, 
αντανακλά τη θερμότητα αποτρέποντας τη διαφυγή της δια μέσου του τοίχου.

*4 rolls x 20 m

LineaCasa

TERMOFLEX PLT
100 x 70 cm

M
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Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

• HEAT-REFLECTING PANEL • REFLECTEUR DE CHALEUR 
• WARME REFLEKTIEREN PANEL • REFLECTOR DE CALOR
•

Termori  ettente 
per caloriferi

 Refl ects the heat and avoids heat-Ioss through the walls 
 Refl ète la chaleur et évite la dispersion par les mur
 Refl ektiert der Hitze und vermeidet hitzeverluss durch den Mauern 
 Refl ecte el calor y evita la dispersion del calor por los muros 
   

         o  
  

PURO ALLUMINIO
RESISTE NEL 
TEMPO

all’int
erno

BIADESIVO 

PER IL 

FISSAGGIO

Ri  ette il calore e ne evita la 
dispersione attraverso i muri
Ef  cace anche in presenza 
di valvole termostatiche

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

M16K0030750G001120 8003202441123 750 3 1 ■ 20 polybags

M160026010 1500 3 10 ■ 1 rolls

M22K0030700B001120 8003202403213 700 3 1 ■ 30 polybags

M2200031000B020120 8003202403022 1000 3 20 ■ 80 m2*

PROMO 1000 3 20 ■ 80 m2*
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TERMOFLEX RE AU

 Pannello termorifl ettente in poliuretano autoestinguente accoppiato ad uno 

strato di 100% puro alluminio.

Pannello tecnico resistente alle alte temperature.

TERMOFLEX RE AU adatto per tutti i tipi di stufe. Pratico e veloce da installare grazie 

al KIT di fi ssaggio inserito nella confezione. 

TERMOFLEX RE AU ha una funzione termica. TERMOFLEX RE AU , grazie alla presenza 

dell’alluminio, rifl ette il calore evitando la sua dispersione attraverso il muro.

 Heat-refl ecting panel in self-extinguishing polyurethane coupled with a layer of 

100% pure aluminium. 

Technical panel resistant to high temperatures.

TERMOFLEX RE AU suitable for all types of stoves. Practical and quick to install thanks 

to the mounting KIT included in the package. 

TERMOFLEX RE AU has a thermal function.  TERMOFLEX RE AU, thanks to the presence 

of aluminium, refl ects heat stopping it from dispersing through the wall.

 Panneau réfl ecteur de chaleur en polyuréthane auto-extinguible, avec un fi lm 

d’aluminium pur à 100%.

Panneau technique résistant aux températures élevées.

TERMOFLEX RE AU convient à tous types de radiateurs. Pratique et rapide à installer 

grâce au KIT de fi xation contenu dans l’emballage. 

TERMOFLEX RE AU présente une fonction thermique. TERMOFLEX RE AU, grâce à 

la présence de l’aluminium, réfl échit la chaleur évitant ainsi sa dispertion à travers 

le mur.

 Wärmerefl ektierende Isolierplatte aus selbstlöschendem Polyurethan, die mit 

einer Lage aus 100% reinem Aluminium gepaart ist.

Technische, hitzebeständige Isolierplatte.

TERMOFLEX RE AU eignet sich für alle Arten von Öfen. Dank des in der Packung 

enthaltenen Befestigungssets einfach und schnell zu installieren 

TERMOFLEX RE AU hat eine thermische Funktion. TERMOFLEX RE AU refl ektiert dank 

des vorhandenen Aluminiums die Wärme und gibt sie nicht an die Wand ab.

 Panel termorefl ectante de poliuretano de autoextinción acoplado a una capa 

100% puro aluminio.

Panel técnico resistente a las altas temperaturas.

TERMOFLEX RE AU es apto para todos los tipos de estufas. Práctico y rápido de 

instalar gracias al KIT de ajuste incluido en el embalaje. 

TERMOFLEX RE AU tiene una función térmica. Gracias a la presencia del aluminio, 

TERMOFLEX RE AU refl ecta el calor evitando su dispersión a través del muro.

  Θερμοανακλαστικό πάνελ από αυτοσβενόμενη πολυουρεθάνη, συνδυασμένο με ένα 
φύλλο 100% καθαρού αλουμινίου. Πάνελ τεχνικό ανθεκτικό σε υψηλές θερμοκρασίες. 
Εξειδικευμένο πάνελ, ανθεκτικό σε υψηλές θερμοκρασίες.
Το TERMOFLEX RE AU είναι κατάλληλο για όλους τους τύπους θερμαστρών. Πρακτικό και 
γρήγορο στην τοποθέτηση χάρη στο σετ τοποθέτησης που περιλαμβάνεται στη συσκευασία. 
Το TERMOFLEX RE AU έχει θερμομονωτική λειτουργία. Χάρη στην επιφάνεια αλουμινίου, 
αντανακλά τη θερμότητα αποτρέποντας τη διαφυγή της δια μέσου του τοίχου.

*non adesivo

LineaCasa

TERMOFLEX RE AU
go  rato 1,5 x 1 m M
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Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

• HEAT-REFLECTING PANEL IN SELF-EXTINGUISHING FOAM FOR 
HEATHERS

Pannello
termori  ettente 
per stufe
in spugna 
autoestinguente

 PURE ALUMINUM! it refl ects heat 20% more

SAGOMABILE

PURO ALLUMINIO

RIFLETTE IL 20% 
DI CALORE IN PIÙ

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

B4800101000A1V5120* 8003202466669 1500 10 1 ■ 15 units

B4800101000A010 1000 10 10 ■ 2 rolls 10 mt



Ga
ra

ge
G

A
R

A
G

E_
G

A
R

A
G

E_
G

A
R

A
G

E_
G

A
R

A
JE

_
G

A
R

A
G

E



22

ANTISHOCK

 Fascia paracolpi adesiva, impermeabile, imputrescibile accoppiata con fi lm bianco 

/ rosso in modo da renderla ben visibile.

ANTISHOCK si applica sulle pareti del garage o su qualsiasi superfi cie come 

prevenzione dagli urti.

Utilizzo universale.

 Adhesive, impermeable and rot-proof buffer strip coupled with a white/red fi lm to 

increase visibility.  

ANTISHOCK is applied to garage walls or any surface for preventing collisions. 

Universal use. 

 Butoir adhésif, imperméable, imputrescible, avec ruban blanc / rouge pour 

augmenter sa visibilité.

ANTISHOCK s’applique sur les murs du garage ou sur n’importe quelle surface comme 

prévention contre les chocs. 

Utilisation universelle.

 Selbstklebender, undurchlässiger, unverweslicher Stoßschutzstreifen, der für eine 

gute Sichtbarkeit mit einer weiß-roten Folie gepaart ist.

ANTISHOCK wird an den Wänden der Garage oder an allen sonstigen Oberfl ächen als 

Stoßschutz angebracht.

Universal-Verwendung.

 Faja parachoques adhesiva, impermeable e imputrescible acoplada a una lámina 

blanca/roja para que sea visible.

ANTISHOCK se aplica en las paredes del garaje o en cualquier superfi cie como 

prevención contra choques.

Uso universal.

 Αδιάβροχη, αυτοκόλλητη προστατευτική ταινία, με λευκές και κόκκινες διαγραμμίσεις 
ώστε να γίνεται εύκολα ορατή. Δεν διαβρώνεται.
Το ANTISHOCK εφαρμόζεται σε τοιχώματα γκαράζ ή σε οποιαδήποτε επιφάνεια ως 
προστασία κατά των χτυπημάτων.
Universal χρήση.

*each polybag contains 2 pieces

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

ANTISHOCK 2 FASCE
14 x 50 cm
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Fascia antiurto 
universale adesiva

• UNIVERSAL SELF ADHESIVE ANTISHOCK, WATERPROOF • UNIVERSEL AUTO-ADHÈSIF 
ANTICHOC, ÈTANCHE À L’EAU • UNIVERSAL SELBSTKLEBENDE ANTICHOCK WASSERDICHT • 
ANTISHOCK AUTO ADHESIVO UNIVERSAL A PRUEBA DE AGUA

IMPERMEABILE

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

U07K0100140A0V5120 8003202551082 140 10 0,5 ■ 40 polybags*
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Tappetino
proteggi ginocchia
KNEELING PAD

IMPERMEABILE

ANTISCIVOLO

19 x 40 cm
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MAPPYPAD LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

 Tappetino in polietilene ad alta densità impermeabile, antiscivolo, goffrato.

MAPPYPAD idoneo per qualsiasi attività dentro e fuori casa che implica il doversi 

inginocchiare.

In giardino, in auto cambio ruota, montaggio catene da neve, per posa piastrelle 

e parquet. MAPPYPAD rende più confortevole qualsiasi manutenzione senza 

sporcarsi.

Lavabile con una semplice spugna.

 Impermeable, anti-slip, embossed high-density polyethylene pad. 

MAPPYPAD suitable for any activity inside or outside the house that requires kneeling. 

In the garden, changing tyres and installing snow chains on the car, for 

installing tiles and parquet. MAPPYPAD makes any maintenance more comfortable 

without getting dirty. 

Sponge washable. 

 Coussin en polyéthylène haute densité, imperméable, antidérapant et gaufré. 

MAPPYPAD convient pour toutes les activités effectuées à l’intérieur ou à l’extérieur de 

la maison et qui nécessitent de s’agenouiller.

Dans le jardin, sur la voiture, pour changer une roue, monter les chaînes à neige, 

ou pour poser du carrelage et parquet. MAPPYPAD rend n’importe quel entretien 

plus confortable, sans se salir.

Se lave avec une simple éponge.

 Undurchlässiges, rutschfestes, geprägtes Kissen aus Polyethylen mit hoher 

Dichte.

MAPPYPAD eignet sich für jede kniende Tätigkeit im Haus oder draußen.

Im Garten, im Auto beim Radwechsel oder bei der Montage des Schneeketten, beim 

Verlegen von Parkett oder Fliesen. MAPPYPAD macht jede Wartung bequemer, 

ohne sich schmutzig zu machen.

Kann mit einem einfachen Schwamm sauber gemacht werden.

 Cojín de polietileno de alta densidad impermeable, antideslizante y gofrado.

MAPPYPAD es ideal para cualquier actividad dentro y fuera del hogar que implique 

arrodillarse. 

En el jardín, en el coche para cambiar una rueda, poner las cadenas de nieve, para 

colocar azulejos y parqué. MAPPYPAD hace más cómodo cualquier mantenimiento 

sin ensuciarse.

Lavable con una simple esponja.

 Μαξιλάρι από πολυαιθυλένιο υψηλής πυκνότητας, αδιάβροχο, αντιολισθητικό, ανάγλυφο.
Το MAPPYPAD είναι ιδανικό για οποιαδήποτε δραστηριότητα, εντός ή εκτός οικίας, που 
επιβάλλει να γονατίσετε. 
Στον κήπο, στην αλλαγή ελαστικού, στην τοποθέτηση αλυσίδων χιονιού, στην τοποθέτηση 
πλακιδίων και παρκέ. Το Mappypad κάνει πιο άνετη οποιαδήποτε διαδικασία συντήρησης 
χωρίς να λερώνεστε. 
Πλένεται με ένα απλό σφουγγάρι.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

U3003001900400N120 8003202550078 190 30 0,40 ■ 40 units
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MAPPYPELL M
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Fonoassorbente 
Adesivo

50 x 25 cm
4 pannelli

 
refrigerator circuits, small compressors

 Matériel d’extinction pour l’absorption acoustique des groupes électrogènes, circuits réfrigérateur et  
circuits conditionneurs, petits compresseurs

 Material für Selbst-Isolation von Kühlschrank Schaltungen und Schaltungen Klima Anlangen, kleine 
Kompressoren

 Material para la aislamiento de frigorífico y circuitos acondicionadores, pequeños compresores

GUARNIZIONE
PER IL FISSAGGIO
per evitare i ponti acustici

LineaCasa
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cm
nelli

gérateur et  

nlangen, kleine 

sores

MAPPYPELL

 Pannello adesivo in poliuretano espanso AUTOESTINGUENTE.

MAPPYPELL, pannello fonoassorbente, studiato per insonorizzare vani motori di 

automobili, elettrodomestici, piccoli generatori.

MAPPYPELL, un articolo tecnico, rappresenta la risposta, nel mondo del FAI DA TE, alle 

esigenze di riduzione di rumore. 

 Adhesive panel in SELF-EXTINGUISHING polyurethane foam. 

MAPPYPELL, a sound-proofi ng panel, designed to sound-proof engine 

compartments of automobiles, appliances and small generators.  

MAPPYPELL, a technical product, is the answer to reducing noise in the DIY world. 

 Panneau adhésif en polyuréthane expansé AUTO-EXTINGUIBLE.

MAPPYPELL, plaque d’insonorisation, conçue pour insonoriser les capots moteurs 

de voitures, les appareils électroménagers ou encore les petits générateurs. 

MAPPYPELL est un article technique qui apporte au monde du BRICOLAGE la réponse 

aux exigences de réduction du bruit. 

 Selbstklebende Isolierlatte aus SELBSTLÖSCHENDEM Schaumpolyurethan.

MAPPYPELL, schallisolierende Platte, die zur Schalldämmung von Motorräumen 

von Autos, Haushaltsgeräten und kleinen Generatoren entwickelt wurde.

MAPPYPELL ist ein Produkt auf höchstem technischen Niveau und stellt in der Welt 

der HEIMWERKER eine Antwort auf alle Anforderungen der Geräuschreduzierung dar.

 Panel adhesivo de poliuretano expandido de AUTOEXTINCIÓN.

MAPPYPELL, panel fonoabsorbente, estudiado para insonorizar motores huecos de 

automóviles, electrodomésticos y pequeños generadores.

MAPPYPELL es un artículo técnico que representa la respuesta a las exigencias de 

reducción de ruido en el mundo del HÁGALO USTED MISMO. 

 Αυτοκόλλητο ηχομονωτικό πάνελ από αυτοσβενόμενη διογκωμένη πολυουρεθάνη.
Τo MAPPYPELL έχει σχεδιαστεί για ηχομόνωση κινητήρων αυτοκινήτων, ηλεκτρικών 
συσκευών, μικρών γεννητριών κλπ. 
Εξειδικευμένο προϊόν που αποτελεί τη λύση για τη μείωση θορύβου σε εφαρμογές «ΦΤΙΑΞΕ 
ΤΟ ΜΟΝΟΣ ΣΟΥ». 

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

B17K1002500500N120 8003202800012 500 10 4x250mm ■ 20 polybags
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MAPPYTUTTO LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

 Mappytutto guarnizione adesiva in poliuretano, semplice da applicare e rimuovere 

grazie al supporto in TNT.

Rispetto alle convenzionali schiume di poliuretano, MAPPYTUTTO presenta una 

resistenza all’umidità. MAPPYTUTTO è una guarnizione studiata ad hoc per 

porte basculanti di zone cantine, garage e locali caldaia. MAPPYTUTTO, una 

funzione termica, evita correnti d’aria calda e fredda, infi ltrazione di polvere e se attiguo 

all’abitazione anche una funzione acustica, isola dai rumori provenienti dall’esterno e 

viceversa.

Durata: 3 anni

 Mappytutto adhesive gasket in polyurethane, easy to apply and remove thanks to 

a non-woven fabric support.  

Compared with conventional polyurethane foams, MAPPYTUTTO is humidity 

resistant. MAPPYTUTTO is a gasket designed specifi cally for overhead 

doors in cellar areas, garages and boiler rooms. As well as a thermal function, 

protecting from hot and cold air currents and dust infi ltration, if adjacent to housing 

MAPPYTUTTO also performs an acoustic function, insulating from noises from the 

outside and vice versa. 

Durability: 3 years

 Mappytutto bourrelet adhésif en polyuréthane, facile à appliquer et à retirer grâce 

au support en TNT.

Par rapport aux traditionnelles mousses en polyuréthane, MAPPYTUTTO est résistant 

à l’humidité. MAPPYTUTTO est un bourrelet spécialement conçu pour les portes 

basculantes de caves, garages et chaufferies. MAPPYTUTTO remplit une fonction 

thermique qui bloque le passage des courants d’air chaud et froid et empêche les 

poussières de s’infi ltrer. Lorsqu’il est contigu à l’habitation, il protège également des 

bruits provenant de l’extérieur et inversement. 

Durée de vie: 3 ans

 Mappytutto − Dank des TNT-Trägers einfach anzubringende und zu entfernende, 

selbstklebende Polyurethan-Dichtung.

Im Vergleich zu allen herkömmlichen Polyurethanschäumen weist MAPPYTUTTO 

eine Feuchtigkeitsbeständigkeit auf. MAPPYTUTTO ist eine eigens entwickelte 

Dichtung für Schwingtüren für Kellerbereiche, Garagen und Heizungsräume. 

MAPPYTUTTO hat eine Wärme- und Dämmungsfunktion, verhindert kalte und warme 

Zugluft sowie das Eindringen von Staub, verfügt in Wohnungsnähe auch über eine 

Schallschutzfunktion und dämpft die von draußen und drinnen kommenden Geräusche.

Lebensdauer: 3 Jahre

 La junta adhesiva de poliuretano de MAPPYTUTTO es simple de aplicar y retirar 

gracias al soporte en TNT.

Respecto a las espumas de poliuretano convencionales, MAPPYTUTTO presenta 

una resistencia a la humedad. MAPPYTUTTO es una junta estudiada ad hoc 

para puertas basculantes de zonas de tabernas, garaje y habitaciones con 

calefacción. MAPPYTUTTO tiene una función térmica, que evita corrientes de aire 

caliente y frío, infi ltración de polvo y si está contiguo a una habitación tiene también 

función acústica, aísla de los ruidos procedentes del exterior y viceversa.

Duración: 3 años

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα πολυουρεθάνης, εύκολο στην εφαρμογή και αφαίρεση 
χωρίς να αφήνει κατάλοιπα χάρη στο υπόστρωμά του. Σε σύγκριση με τις συμβατικές ταινίες 
πολυουρεθάνης, το υλικό παρουσιάζει αντοχή στην υγρασία.
Το MAPPYTUTTO είναι ένα παρέμβυσμα που έχει σχεδιαστεί ειδικά για 
ανακλινόμενες πόρτες υπογείων, γκαράζ και χώρων καυστήρων. Πέρα από τη 
θερμομονωτική λειτουργία κατά την οποία αποτρέπει τα ρεύματα ψυχρού/θερμού αέρα και 
σκόνης, αν τοποθετηθεί μέσα στην κατοικία, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, καθώς 
απομονώνει θορύβους που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα.
 Διάρκεια: 3 έτη

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

A4100170018A6V5120 8003202861563 18 17 6,5 ■ 17 polybags

LineaCasa
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MAPPYTUTTO 17 mm x 6,5 m
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Guarnizione 
Adesiva Multiuso

SELF-ADHESIVE MULTIPURPOSE GASKET

8 003202 861563

MULTIUSO
MULTIPURPOSE

Questa busta non è un giocattolo · un uso improprio del sacchetto può presentare rischio di soffocamento per i bambini 
This polybag is not a toy · warning keep this bag away from children to avoid danger of suffocation

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

Cod: IMTUTTOPU
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TERMODUO

 Rotolo composto da fi bra di poliestere al suo interno, esternamente da entrambi 

i lati da strati di alluminio 100% che conferiscono al prodotto un buon livello di 

isolamento termico.

TERMODUO adatto per rivestire porte delle basculanti, locale caldaia, ogni stanza dove 

si richieda un isolamento termico.

TERMODUO ha una funzione termica, isola i locali dalle escursioni termiche. 

 Roll made from polyester fi bre inside, and layers of 100% aluminium outside on 

both sides that give the product a good level of thermal insulation. 

TERMODUO suitable for covering overhead doors, boiler rooms and any room that 

requires thermal insulation.  

TERMODUO has a thermal function; it insulates rooms from heat losses. 

 Rouleau constitué à l’intérieur d’une fi bre en polyester et recouvert, sur les deux 

côtés externes, de fi lms d’aluminium à 100 % qui confèrent au produit un bon niveau 

d’isolation thermique.

TERMODUO convient pour couvrir les portes basculantes, les chaufferies et n’importe 

quelle autre pièce nécessitant une isolation thermique.

TERMODUO possède une fonction thermique et protège ainsi les pièces contre 

l’amplitude thermique. 

 Rolle aus Polyesterfaser in der Mitte und außen auf beiden Seiten mit Lagen aus 

100% Aluminium, die dem Produkt ein gutes Wärmeisolierungsniveau verleihen.

TERMODUO eignet sich für die Ummantelung von Türen der Schwingtüren, des 

Heizungsraums und aller Räume, die eine Wärmeisolierung erfordern.

TERMODUO hat eine Wärme- und Dämmungsfunktion und isoliert die Räume vor 

Wärmeaustritten. 

 Rollo compuesto de fi bra de poliéster en su interior, en el exterior, a ambos lados, 

cuenta con capas de aluminio al 100% que otorgan al producto un buen nivel de 

aislamiento térmico.

TERMODUO es ideal para revestir puertas de basculantes, calderas y cada habitación 

que requiera aislamiento térmico.

TERMODUO tiene una función térmica, aísla de las habitaciones de las oscilaciones 

térmicas. 

 Πάνελ ινών πολυεστέρα με επικάλυψη φύλλων αλουμινίου 100% και από τις δύο 
πλευρές σε συσκευασία ρολού. Με πολύ καλή θερμομονωτική απόδοση.
Το TERMODUO ενδείκνυται για επίστρωση ανακλινόμενων θυρών, χώρων καυστήρα και 
κάθε δωματίου που χρειάζεται θερμομόνωση. 
Έχει θερμομονωτική λειτουργία, προστατεύει τους χώρους από την απώλεια θερμότητας. 

LineaCasa
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100%

THERMO-ACOUSTIC MAT

TERMODUO 5 x 0,5 m
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cod.IMTERMODUO

 The environment is warmer 
     and money savings 

8 003202 861532

Prodotto non commestibile • Tenere lontano dalla portata dei bambini • Tenere lontano da fi amme libere • Assicurarsi che lo 
smaltimento del prodotto, al termine dell’uso, avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente • Il produttore declina 
ogni responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni d’uso.
Not edible • Keep out of children • Keep away from open fl ame • Ensure that the disposal of the product after use, takes place 
as envisaged by existing legislation • The manufacturer assumes no liability for non-compliance with the instructions for use.

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

Materiale Termo-Acustico 
puro alluminio

sottotetti

camper

basculanti
lato interno

box
garage

L’ambiente è più caldo 
e risparmi denaro

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H7400100500F005120 8003202861532 500 10 5 ■ 12 rolls
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TERMOSTOPNOISE LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

 Rotolo ad alte prestazioni termiche composto da fi bra di poliestere al suo interno, 

esternamente da entrambi i lati da strati di vero alluminio 100%.

La formulazione di TERMOSTOPNOISE garantisce al prodotto stesso un 

coeffi ciente termico tale da essere stato testato e certifi cato da produttori di 

camper per le sue alte qualità termiche. TERMOSTOPNOISE adatto per rivestire 

porte delle basculanti, locale caldaia, ogni stanza dove si richieda un isolamento 

termico ad alta effi cienza. TERMOSTOPNOISE ha una funzione termica, isola 

perfettamente i locali dalle escursioni termiche.

 High thermal performance roll made from polyester fi bre inside, and layers of 

100% real aluminium outside on both sides.  

The formulation of TERMOSTOPNOISE ensures the product has a thermal 

coeffi cient that has been tested and certifi ed by motorhome manufacturers 

for its high thermal qualities. TERMOSTOPNOISE suitable for covering overhead 

doors, boiler rooms and any room that requires high effi ciency thermal insulation. 

TERMOSTOPNOISE has a thermal function; it perfectly insulates rooms from heat 

losses.

 Rouleau hautes performances thermiques constitué à l’intérieur d’une fi bre en 

polyester et recouvert, sur les deux côtés externes, de fi lms d’aluminium pur à 100 %.

La formulation de TERMOSTOPNOISE confère au produit un coeffi cient 

thermique particulièrement intéressant, au point d’avoir été testé et certifi é 

par des producteurs de camping-cars, pour ses grandes qualités thermiques.  

TERMOSTOPNOISE convient pour couvrir les portes basculantes, chaufferies et 

n’importe quelle autre pièce nécessitant une isolation thermique à haut rendement. 

TERMOSTOPNOISE possède une fonction thermique et protège ainsi les pièces contre 

l’amplitude thermique. 

 Rolle mit hohen Wärmeleistungen auf Polyesterfaser in der Mitte und außen auf 

beiden Seiten mit Lagen aus 100% reinem Aluminium.

Die Formulierung von TERMOSTOPNOISE gewährleistet dem Produkt selbst 

einen solchen Wärmekoeffi zienten, dass es von den Camper-Herstellern 

wegen seiner hohen Wärmequalitäten getestet und bescheinigt wurde. 

TERMOSTOPNOISE eignet sich für die Ummantelung von Türen der Schwingtüren, 

des Heizungsraums und allen Räumen, die eine Hochleistungs-Wärmeisolierung 

erfordern. TERMOSTOPNOISE hat eine Wärme- und Dämmungsfunktion und isoliert 

die Räume perfekt vor Wärmeaustritten. 

 Rollo de alta capacidad térmica compuesto por fi bra de poliéster en su interior, en 

el exterior, a ambos lados, cuenta con capas de 100% verdadero aluminio.

La formulación de TERMOSTOPNOISE garantiza al producto un coefi ciente 

térmico tal que puede ser probado y certifi cado por productores de 

autocaravanas por sus altas cualidades térmicas. TERMOSTOPNOISE es ideal 

para revestir puertas de basculantes, calderas y cada habitación donde se requiera 

un aislamiento térmico de alta efi ciencia. TERMOSTOPNOISE tiene una función 

térmica, aísla perfectamente las habitaciones de las oscilaciones térmicas. 

 Πάνελ ινών πολυεστέρα με επικάλυψη φύλλων αλουμινίου 100% και από τις δύο 
πλευρές σε συσκευασία ρολού με πολύ καλή θερμομονωτική απόδοση. 
Το TERMOSTOPNOISE εξασφαλίζει ένα θερμομονωτικό  συντελεστή, που έχει δοκιμαστεί 
και πιστοποιηθεί από κατασκευαστές τροχόσπιτων, λόγω των υψηλών θερμομονωτικών 
ιδιοτήτων του. 
Ενδείκνυται για επίστρωση ανακλινόμενων θυρών, χώρων καυστήρα και κάθε δωματίου που 
χρήζει θερμομόνωσης με υψηλή αποτελεσματικότητα. 

LineaCasa
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THERMO-ACOUSTIC MAT
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TERMO STOP-NOISE 5 x 0,5 m
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8 003202 861518

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certificata
Certified Company
UNI EN ISO 9001:2008

Materiale Termo-Acustico 
puro alluminio

Riflette oltre il 90% 
di energia radiante: 
l’ambiente è più caldo 
e risparmi denaro

camper garage

roof / tetti

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H7600100500F005120 8003202861518 500 10 5 ■ 24 rolls
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BUTYLTACK

 BUTYLTACK guaina adesiva antirombo in gomma butilica elastica, sigillante 

con un lato rivestito di alluminio 100%.

BUTYLTACK di facile applicazione garantendo un’impermeabilizzazione perfetta e di 

lunga durata.

BUTYLTACK è indicato su lamiere di ascensori, veicoli industriali, portiere di 

macchine.

BUTYLTACK idoneo per la riduzione della rumorosità e della vibrazione dove si richiede 

materiali di poco spessore.

 BUTYLTACK deadening adhesive tape in elastic, sealant butyl rubber, with one 

side covered in 100% aluminium. 

BUTYLTACK is easy to apply ensuring a perfect and long-lasting water-proofi ng. 

BUTYLTACK is used on metal sheets for elevators, industrial vehicles and car 

doors.

BUTYLTACK suitable for noise and vibration reduction where low-width materials are 

required. 

 BUTYLTACK ruban adhésif insonorisant en caoutchouc de butyle élastique, 

scellant, avec un côté recouvert d’aluminium à 100%.

BUTYLTACK est facile à appliquer et garantit une imperméabilisation parfaite et de 

longue durée. 

BUTYLTACK est recommandé pour les tôles d’ascenseurs, véhicules 

industriels et portières de voitures.

BUTYLTACK convient pour réduire le bruit et la vibration dans les endroits nécessitant 

des matériaux de faible épaisseur.

 BUTYLTACK - Selbstklebende Schallschutzhülle aus elastischem 

Butylkautschuk, Abdichtmittel mit einer mit 100% Aluminium beschichteten Seite.

BUTYLTACK ist leicht anzubringen, gewährleistet eine perfekte Undurchlässigkeit sowie 

eine lange Lebensdauer.

BUTYLTACK eignet sich für Bleche von Aufzügen, Industriefahrzeugen und 

Maschinentüren.

BUTYLTACK für eine Geräusch- und Vibrationsreduzierung geeignet, für die dünne 

Materialien verwendet werden müssen.

 Funda adhesiva BUTYLTACK, insonorizante de caucho butílico elástico, 

selladora con un lado revestido de 100% aluminio.

BUTYLTACK es de fácil aplicación, garantizando una perfecta impermeabilización de 

larga duración.

BUTYLTACK está indicado para placas de ascensores, vehículos industriales 

y puertas de vehículos.

BUTYLTACK es ideal para la reducción del ruido y de la vibración donde se requiere 

materiales de poco espesor.

 Το BUTYLTACK είναι μία ελαστική ηχομονωτική αυτοκόλλητη ταινία βουτιλικής 
βάσης, με επίστρωση αλουμινίου100% από την εξωτερική πλευρά. Το Butyltack έχει εύκολη 
εφαρμογή εξασφαλίζοντας τέλεια στεγανοποίηση και μακρά διάρκεια ζωής. 
Ενδείκνυται για λαμαρίνες ανελκυστήρων, βιομηχανικά οχήματα, θύρες αυτοκινήτων κλπ.
Είναι κατάλληλο για τη μείωση του θορύβου και των κραδασμών όπου απαιτούνται υλικά 
μικρού πάχους.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

Q3100V60050G010 8003202500066 50 0,6 10 16 rolls

Q3100V60075G010 8003202750065 75 0,6 10 8 rolls

Q3100V60100G010 8003202100068 100 0,6 10 8 rolls

Q3100V60150G010 8003202150063 150 0,6 10 4 rolls

Q3100V60200G010 8003202200065 200 0,6 10 4 rolls

LineaCasa

BUTYLTACK
MADE IN EU

Guaina adesiva butilica antirombo

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

Indicata su lamiere di ascensori, veicoli 
industriali, portiere di macchine.

 Used on metal sheets for elevators, industrial vehicles  
       and car doors 

 Recommandé pour les tôles d’ascenseurs, véhicules  
       industriels et portières de voitures  

 Butyltack eignet sich für Bleche von Aufzügen,  
       Industriefahrzeugen und Maschinentüren 

 Indicado para placas de ascensores, vehículos  
       industriales y puertas de vehículos

75 mm x 10 m

rroommbbo
GUAU RAA AR NNT
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 Copricalorifero in fi bra di poliestere colore bianco. 

FILTRACALOR adatto per tutti i tipi di calorifero.

FILTRACALOR evita l’annerimento delle pareti, soffi tti e dei tendaggi.

Durata: lavabile a mano, quindi riutilizzabile.

NOVITÀ: FILTRACALOR diventa IGNIFUGO per garantire al consumatore fi nale 

un livello qualitativo sempre più alto.

 Radiator cover in white polyester fi bre. 

FILTRACALOR suitable for all types of radiators. 

FILTRACALOR prevents blackening of walls, ceilings and curtains. 

Durability: hand washable, therefore re-usable. 

NEW: FILTRACALOR has become FLAME RETARDANT to guarantee the 

customer an ever-increasing level of quality.

 Cache-radiateur en fi bre de polyester, de couleur blanche. 

FILTRACALOR convient pour tous les types de radiateurs.

FILTRACALOR évite le noircissement des murs, plafonds et rideaux.

Durée: lavable à main, donc réutilisable. 

NOUVEAUTÉ: FILTRACALOR devient IGNIFUGE pour garantir au client fi nal le 

niveau de qualité le plus élevé.

 Weiße Heizkörperabdeckung aus Polyesterfaser. 

FILTRACALOR - Für alle Arten von Heizkörpern geeignet. 

FILTRACALOR verhindert die Schwärzung der Wände, Decken und Gardinen.

Lebensdauer: für Handwäsche geeignet, also wiederverwendbar.

NEU: FILTRACALOR ist FEUERHEMMEND, um dem Endverbraucher ein immer 

höheres Qualitätsniveau zu garantieren.

 Cubrerradiador de fi bra de poliéster de color blanco. 

FILTRACALOR es ideal para todos los tipos de radiadores.

FILTRACALOR evita el ennegrecimiento de paredes, techos y cortinas.

Duración: lavable a mano, por tanto, es reutilizable.

NOVEDAD: FILTRACALOR se vuelve IGNÍFUGO para garantizar al consumidor 

fi nal un nivel cualitativo siempre más alto.

 Φίλτρο καλοριφέρ από ίνες πολυεστέρα σε λευκό χρώμα. 
Το FILTRACALOR είναι κατάλληλο για όλους τους τύπους καλοριφέρ.
Αποτρέπει το μαύρισμα των τοίχων, των ταβανιών και των κουρτινών.
Πλένεται στο χέρι, επαναχρησιμοποιείται.

ΝΕΟ! Το Filtracalor γίνεται ΠΥΡΑΝΤΟΧΟ ώστε να εξασφαλίζει στον τελικό 
καταναλωτή ένα ποιοτικότερο και ασφαλέστερο αποτέλεσμα.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H44K0000330B003120 8003202503333 330 3 ■ 20 polybags

H44K0000330B005120 8003202503357 330 5 ■ 20 polybags

H4400000330B020120 330 20 ■ 12 rolls x 20 m/polybag

FILTRACALOR

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

HEA A
ΚΑΛΥΨΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

FILTRACALOR 

M
A
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E
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U

Copricalorifero

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

ATTENZIONE: FILTRACALOR Prodotto non commestibile  Tenere 

fuori dalla portata dei bambini  Tenere lontano da fi amme libere 

Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto al termine dell’uso 

avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente  Il 

produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza 

delle istruzioni d’uso. WARNING: FILTRACALOR Not edible  Keep 

out of children  Keep away from open fl ame  Ensure that the 

disposal of the product after use, takes place as envisaged by existing 

legislation  The manufacturer assumes no liability for non-compliance 

with the instructions for use

cod.IFCALOR152

  Avoiding walls, ceilings and curtains getting black. INSTALLATION: cut “Filtracalor” 
in the lenght of the heating-element and place it

  our eviter que les murs, plafonds et rideaux noircissent. A ICATION: couper “Filtracalor” 
dans la longueur de l’appareil et placez le sur celui-ci

  Um beschmutzen von Mauern,  und Vorhaenge zu vermedein. ANLEITUNG: cut “Filtracalor” 
in der lange der Heizung und legen Sie auf ihn

  ara evitar que los muros, techos y tendinas se vuelven negros. A ATION: cut “Filtracalor” 
en la duracion del calentador y colocarla sobre ella

  

Per garantire 
il massimo del
fi ltraggio, si prega di 
sostituire ogni 
5 mesi

Evita l’annerimento 
delle pareti, dei soffi tti 
e dei tendaggi. 
APPLICAZIONE:  
tagliare “Filtracalor” 
nella lunghezza 
del calorifero 
e appoggiarlo 
direttamente su di 
esso

ADATTO A 
TUTTI I TIPI DI 
CALORIFE

EED

QUAUU LITÀTT

ALLYLL
%
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H44K1500330B002120 8003202502220 330 2 ■ 28 polybags

H4401500330B020120 330 20 ■ 12 rolls x 20 m/polybag

FILTRACALOR CUCITO

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

HEATING ELEMENT COVER • CACHE RADIATEUR • HEIZKÖRPERBEDECKUNG
COBRE RADIADOR • ΚΑΛΥΨΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

FILTRACALOR 2m - interno 15 cm

M
A

D
E

 IN
 E

U

Copricalorifero

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

ATTENZIONE: FILTRACALOR Prodotto non commestibile • Tenere 

fuori dalla portata dei bambini • Tenere lontano da fi amme libere • 

Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto al termine dell’uso 

avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente • Il 

produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza 

delle istruzioni d’uso. WARNING: FILTRACALOR Not edible • Keep 

out of children • Keep away from open fl ame • Ensure that the 

disposal of the product after use, takes place as envisaged by existing 

legislation • The manufacturer assumes no liability for non-compliance 

with the instructions for use

cod.IFCALOR152

  Avoiding walls, ceilings and curtains getting black. INSTALLATION: cut “Filtracalor” 
in the lenght of the heating-element and place it

  Pour eviter que les murs, plafonds et rideaux noircissent. APPLICATION: couper “Filtracalor” 
dans la longueur de l’appareil et placez le sur celui-ci

  Um beschmutzen von Mauern, Decke und Vorhaenge zu vermedein. ANLEITUNG: cut “Filtracalor” 
in der lange der Heizung und legen Sie auf ihn

  Para evitar que los muros, techos y tendinas se vuelven negros. APLICATION: cut “Filtracalor” 
en la duracion del calentador y colocarla sobre ella

  Απο τρέπει το μαύρισμα των τοίχων, των ταβανιών και των κουρτινών

Per garantire 
il massimo del
fi ltraggio, si prega di 
sostituire ogni 
5 mesi

Evita l’annerimento 
delle pareti, dei soffi tti 
e dei tendaggi. 
APPLICAZIONE:  
tagliare “Filtracalor” 
nella lunghezza 
del calorifero 
e appoggiarlo 
direttamente su di 
esso

ADATTO A 
TUTTI I TIPI DI 
CALORIFERO

C U C I T O  S U  D U E  L A T I

 Copricalorifero in fi bra di poliestere colore bianco CUCITO. 

FILTRACALOR adatto per caloriferi fi no ad una larghezza massima di 15 cm.

FILTRACALOR evita l’annerimento delle pareti, soffi tti e dei tendaggi.

Durata: lavabile a mano, quindi riutilizzabile.

NOVITÀ: FILTRACALOR diventa IGNIFUGO per garantire al consumatore fi nale 

un livello qualitativo sempre più alto.

 Radiator cover in white polyester fi bre STITCHED on both sides. 

FILTRACALOR suitable for radiators with a maximum width of 15cm. 

FILTRACALOR prevents blackening of walls, ceilings and curtains. 

Durability: hand washable, therefore re-usable. 

NEW: Filtracalor is now FLAME RETARDANT to guarantee the customer an 

ever-increasing level of quality.

 Cache-radiateur en fi bre de polyester, de couleur blanche, COUSU. 

FILTRACALOR convient pour les radiateurs d’une largeur maximum de 15 cm.

FILTRACALOR évite le noircissement des murs, plafonds et rideaux.

Durée: lavable à main, donc réutilisable. 

NOUVEAUTÉ: FILTRACALOR devient IGNIFUGE pour garantir au client fi nal le 

niveau de qualité le plus élevé.

 Weiße Heizkörperabdeckung aus Polyesterfaser GENÄHT. 

FILTRACALOR eignet sich für bis zu maximal 15 cm breiten Heizkörpern.

FILTRACALOR verhindert die Schwärzung der Wände, Decken und Gardinen.

Lebensdauer: für Handwäsche geeignet, also wiederverwendbar.

NEU: FILTRACALOR ist FEUERHEMMEND, um dem Endverbraucher ein immer 

höheres Qualitätsniveau zu garantieren.

 Cubrerradiador de fi bra de poliéster de color blanco COSIDO. 

FILTRACALOR es ideal para radiadores de hasta una anchura máxima de 15 cm.

FILTRACALOR evita el ennegrecimiento de paredes, techos y cortinas.

Duración: lavable a mano, por tanto, es reutilizable.

NOVEDAD: FILTRACALOR se vuelve IGNÍFUGO para garantizar al consumidor 

fi nal un nivel cualitativo siempre más alto.

 Φίλτρο καλοριφέρ από ίνες πολυεστέρα σε λευκό χρώμα, ραμμένο.  
Το FILTRACALOR κατάλληλο για καλοριφέρ μέγιστου πλάτους 15 εκατοστών.
Αποτρέπει το μαύρισμα των τοίχων, των ταβανιών και των κουρτινών.
Πλένεται στο χέρι, επαναχρησιμοποιείται.

ΝΕΟ! Το Filtracalor Cucito γίνεται ΠΥΡΑΝΤΟΧΟ ώστε να εξασφαλίζει στον τελικό 
καταναλωτή ένα ποιοτικότερο και ασφαλέστερο αποτέλεσμα.

LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ
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 Copricalorifero in tessuto a fantasie assortite completo di fi ltro mangiafumo e 

ricarica e sistema di bloccaggio con velcro. 

ELASTEX adatto per tutti i tipi di calorifero lunghi da 30 a 120 cm.

ELASTEX evita l’annerimento delle pareti, soffi tti e dei tendaggi.

Una volta che il fi ltro si annerisce, lavare a mano la parte in tessuto e sostituire il fi ltro 

con l’altro presente nella confezione.

NOVITÀ: RICARICA

 Fabric radiator cover in assorted patterns with fume-absorbing fi lter and refi ll and 

blockage system with Velcro. 

ELASTEX suitable for all types of radiators from 30 to 120cm in length. 

ELASTEX prevents blackening of walls, ceilings and curtains. 

Once the fi lter blackens, hand wash the fabric part and replace the fi lter with the refi ll 

provided. 

NOVITÀ: REFILL

 Cache-radiateur en tissu avec motifs assortis. Avec fi ltre antisalissure, recharge et 

système de blocage à Velcro. 

ELASTEX convient pour tous les types de radiateurs d’une longueur comprise entre 

30 et 120 cm.

ELASTEX évite le noircissement des murs, plafonds et rideaux.

Lorsque le fi ltre devient noir, laver à la main la partie de tissu et remplacer le fi ltre par 

l’autre contenu dans l’emballage. 

NOUVEAUTÉ: RECHARGE

 Heizkörperabdeckung aus Gewebe mit unterschiedlichen Mustern, komplett mit 

Rauchverzehrfi lter, Ersatz und Klettband-Befestigungssystem. 

ELASTEX - Für alle Arten von Heizkörpern mit einer Länge von 30 bis 120 cm geeignet.

ELASTEX verhindert die Schwärzung der Wände, Decken und Gardinen.

Wenn der Filter schwarz geworden ist, den Gewebeteil mit der Hand waschen und den 

Filter durch den in der Packung vorhandenen ersetzen. 

NEU: MIT ERSATZ

 Cubrerradiador de tejido de fantasía variada con fi ltro anti humos y recarga y 

sistema de bloqueo con velcro. 

ELASTEX es ideal para todos los tipos de radiadores grandes de 30 a 120 cm.

ELASTEX evita el ennegrecimiento de paredes, techos y cortinas.

Una vez que el fi ltro se ennegrece, lave a mano la parte del tejido y reemplace el fi ltro 

con otro presente en el embalaje.  

NOVEDAD: RECARGA

 Κάλυμμα καλοριφέρ από ύφασμα σε διάφορα σχέδια, με φίλτρο απορρόφησης καπνού 
και ανταλλακτικό, καθώς και σύστημα κλεισίματος με βέλκρο
Το ELASTEX είναι κατάλληλο για όλους τους τύπους καλοριφέρ μήκους από 30 έως 120 
εκατοστά.
Αποτρέπει το μαύρισμα των τοίχων, των ταβανιών και των κουρτινών. Όταν το φίλτρο 
μαυρίσει, πλύνετε στο χέρι το υφασμάτινο μέρος και αντικαταστήστε το φίλτρο με το 
ανταλλακτικό που βρίσκεται στη συσκευασία.

ΝΕΟ: ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

U2400000300V000120 8003202501117 0,3/0,7 14 polybags

U2400000600V000120 8003202501223 0,6/1,2 10 polybags

U2400000300B000120 8003202502701 0,3/0,7 ■ 14 polybags

ELASTEX
novità RICARICA

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

HEATING ELEMENT COVER CACHE RADIATEUR HEIZKÖRPERBEDECKUNG
COBRE RADIADOR ΚΑΛΥΨΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

ELASTEX 

M
A

D
E
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U

Copricalorifero

Azienda Certificata
Certified Company
UNI EN ISO 9001:2008

ATTENZIONE: FILTRACALOR 

Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto al termine dell’uso 

produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza 

delle istruzioni d’uso. WARNING: FILTRACALOR

disposal of the product after use, takes place as envisaged by existing 

with the instructions for use

cod.IFCALOR152

  Avoiding walls, ceilings and curtains getting black. INSTALLATION: cut “Elastex” 
in the lenght of the heating-element and place it

  Pour eviter que les murs, plafonds et rideaux noircissent. APPLICATION: couper “Elastex”  
dans la longueur de l’appareil et placez le sur celui-ci

  Um beschmutzen von Mauern, Decke und Vorhaenge zu vermedein. ANLEITUNG: cut “Elastex” 
in der lange der Heizung und legen Sie auf ihn

  Para evitar que los muros, techos y tendinas se vuelven negros. APLICATION: cut “Elastex” en la 
duracion del calentador y colocarla sobre ella

  Απο τρέπει το μαύρισμα των τοίχων, των ταβανιών και των κουρτινών

Per garantire 
il massimo del
filtraggio, si prega di 
sostituire il filtro ogni 
5 mesi con la ricarica 
inserita all’interno 
della confezione.

ADATTO A 
TUTTI I TIPI DI 
CALORIFERO

C U C I T O  S U  D U E  L A T I
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LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H46K0000400B0V6120 8003202526004 400 0,6 ■ 36 polybags

H46K0000400B0V8120 8003202528008 400 0,8 ■ 30 polybags

H46K0000400B001120 8003202521009 400 1 ■ 25 polybags

H4600000400B020120 400 20 ■ 6 rolls x 20m/polybag

H4600000500B020120 500 20 ■ 4 rolls x 20m/polybag

H4600001000B020120 1000 20 ■ 1 rolls x 20m/polybag

FILTRACAPPA

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

FILTRACAPPA 40 x 100 cm

M
A

D
E

 IN
 E

U

FILTER FOR KITCHEN HOODS IN POLYESTER FIBER • FILTRE POUR HOTTE DE CUISINE EN FIBRE DE POLYESTER • 
FILTER FÜR KÜCHENGLOCKE IN POLYESTERFASER • FILTRO PARA CAMPANAS DE ASPIRACION DE COCINAS EN FIBRA 
DE POLYESTER •      

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

8 003202 521009

cod. IFCAPPA100

ATTENZIONE: IL CONTATTO CON FIAMME LIBERE RENDE IL PRODOTTO INFIAMMABILE. LA DISTANZA 
MINIMA DALLA SORGENTE DI CALORE DEVE ESSERE DI ALMENO 70 CM.“FILTRACAPPA” DEVE 
ESSERE POSIZIONATO COME INDICATO SUL LIBRETTO DI ISTRUZIONI DELLE SINGOLE CAPPE DI 
ASPIRAZIONE. Prodotto non commestibile • Tenere fuori dalla portata dei bambini • Tenere lontano da fiamme 
libere • Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto al termine dell’uso avvenga secondo quanto previsto dalla 
legislazione vigente • Il produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni 
d’uso. 
WARNING: THE CONTACT WITH FLAMES MAKES THE PRODUCT FLAMMABLE. THE MINIMUM 
DISTANCE FROM SOURCE OF HEAT MUST BE AT LEAST 70 CM. “FILTRACAPPA” MUST BE PLACED 
ACCORDING TO HOOD’S INSTRUCTION BOOK MARKS. Not edible • Keep out of children • Keep away from 
open flame • Ensure that the disposal of the product after use, takes place as envisaged by existing legislation 
• The manufacturer assumes no liability for non-compliance with the instructions for use.

Assorbe e filtra fumi e vapori di 
cottura

 It absorbs and filters smoke and cooking fumes 
 Il absorbe et filtre la fumée et des vapeurs de cuisson 
 Es absorbiert und Filter Rauch und Dämpfe Kochen 
  Absorbe y filtra el humo y vapores de cocina 
         

Per garantire il massimo del 
fi ltraggio si prega di sostituirlo 
ogni 3 mesi

Filtro per cappe aspiranti 
in  bra di poliestere
100% reciclabile
PER CAPPE AD 
USO DOMESTICO

SAGOMABILE

 Filtro in fi bra di poliestere.

Disponibile nel colore verde ns. std , bianco su richiesta. 

FILTRACAPPA adatto per la maggior parte delle cappe ad uso domestico. Pratico e 

veloce da installare.

FILTRACAPPA assorbe e fi ltra fumi e vapori di cottura compresi gli odori 

evitando la dispersione degli stessi negli ambienti attigui.

 Filter in polyester fi bre. 

Available in green as standard, white available on request. 

FILTRACAPPA suitable for most domestic extractor hoods. Practical and quick to 

install.  

FILTRACAPPA absorbs and fi lters smoke and steam from cooking, including 

smells, preventing them from dispersing into adjoining areas.

 Filtre en fi bre de polyester.

Existe en vert (couleur standard) ou blanc (à la demande du client).

FILTRACAPPA convient pour la plupart des hottes de cuisine. Pratique et facile à 

installer.

FILTRACAPPA absorbe et fi ltre les fumées et vapeurs de cuisson ainsi que les 

odeurs, évitant ainsi leur propagation dans les pièces voisines. 

 Filter aus Polyesterfaser.

In grün als Standard-Farbe erhältlich.  In weiß auf Wunsch erhältlich. 

FILTRACAPPA eignet sich für die meisten Haushaltsabzugshauben. Einfach und 

schnell zu installieren.

FILTRACAPPA fi ltert und nimmt die Dämpfe und den Kochdunst, einschließlich 

Gerüche, auf und vermeidet ihre Ausbreitung in den Nebenräumen.

 Filtro de fi bra de poliéster.

Disponible en color verde; estándar y blanco bajo pedido. 

FILTRACAPPA es apto para la mayoría campanas de uso doméstico. Práctico y rápido 

de instalar.

FILTRACAPPA absorbe y fi ltra los humos y vapores de la cocción incluidos los 

olores, evitando la dispersión de los mismos a los espacios contiguos.

 Φίλτρο από ίνες πολυεστέρα. Διατίθεται σε πράσινο χρώμα αλλά και λευκό κατόπιν 
παραγγελίας. 
Το FILTRACAPPA είναι κατάλληλο για τους περισσότερους οικιακούς απορροφητήρες. 
Πρακτικό και εύκολο στην τοποθέτηση. Απορροφά και φιλτράρει τον καπνό και τους ατμούς 
από το μαγείρεμα συμπεριλαμβανομένων των οσμών αποτρέποντας τη διασπορά τους στους 
παρακείμενους χώρους.
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H50K0000400B0V8120 8003202050806 400 0,8 ■ 30 polybags

FILTRACAPPA IGNIFUGO

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

FILTRACAPPA 40 x 80 cm

M
A

D
E

 IN
 E

U

FILTER FOR KITCHEN HOODS • FILTRE POUR HOTTE DE CUISINE • FILTER FÜR KÜCHENGLOCKE • FILTRO PARA CAMPANAS 
DE ASPIRACION DE COCINAS •    

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

cod. IFCAPPA1

ATTENZIONE: “FILTRACAPPA” DEVE ESSERE POSIZIONATO COME INDICATO SUL LIBRETTO DI 
ISTRUZIONI DELLE SINGOLE CAPPE DI ASPIRAZIONE Prodotto non commestibile • Tenere fuori dalla 

portata dei bambini • Tenere lontano da fiamme libere • Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto al 

termine dell’uso, avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente • Il produttore declina ogni 

responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni d’uso.

WARNING: “FILTRACAPPA” MUST BE PLACED ACCORDING TO HOOD’S INSTRUCTION BOOK 
MARKS Not edible • Keep out of children • Keep away from open flame • Ensure that the disposal of the 

product after use, takes place as envisaged by existing legislation • The manufacturer assumes no liability 

for non-compliance with the instructions for use.

 It absorbs and filters smoke and cooking fumes 
 Il absorbe et filtre la fumée des vapeurs de cuisson
 Es absorbiert und Filter Rauch, und Dampfe Kochen 
 Absorbe y filtra el humo y vapores de cocina 
        u         

Assorbe e filtra fumi e vapori di 
cottura

Per garantire il massimo del 
fi ltraggio lavarlo ogni 4 settimane e 
sostituirlo completamente ogni 
3 mesi 

Filtro per cappe aspiranti

FILTRO UNIVERSALE 
IGNIFUGO

SAGOMABILE

 Filtro ignifugo, in fi bra di poliestere.

Disponibile nel colore verde. 

FILTRACAPPA IGNIFUGO adatto per la maggior parte delle cappe ad uso domestico. 

Pratico e veloce da installare.

FILTRACAPPA IGNIFUGO assorbe e fi ltra fumi e vapori di cottura e odori evitando 

la dispersione degli stessi in cucina e negli ambienti attigui.

 Fire-proof fi lter, in polyester fi bre. 

Available in green.  

FILTRACAPPA IGNIFUGO suitable for most domestic extractor hoods. Practical and 

quick to install.  

FILTRACAPPA IGNIFUGO absorbs and fi lters smoke and steam from cooking,  

including smells, preventing them from dispersing into the kitchen and adjoining 

areas.

 Filtre ignifuge, en fi bre de polyester.

Existe en vert.  

FILTRACAPPA IGNIFUGO convient pour la plupart des hottes de cuisine. Pratique et 

facile à installer.

FILTRACAPPA IGNIFUGO absorbe et fi ltre les fumées et vapeurs de cuisson ainsi 

que les odeurs, évitant ainsi leur propagation dans la cuisine et les pièces voisines.

 Feuerhemmender Filter aus Polyesterfaser.

In grün erhältlich.  

FILTRACAPPA IGNIFUGO eignet sich für die meisten Haushaltsabzugshauben. Einfach 

und schnell zu installieren.

FILTRACAPPA IGNIFUGO fi ltert und nimmt die Dämpfe und den Kochdunst, 

einschließlich Gerüche, auf und vermeidet ihre Ausbreitung in der Küche und in 

den Nebenräumen.

 Filtro ignífugo, de fi bra de poliéster.

Disponible en color verde.  

FILTRACAPPA IGNIFUGO es apto para la mayoría de campanas de uso doméstico. 

Práctico y rápido de instalar.

FILTRACAPPA IGNÍFUGO absorbe y fi ltra los humos y vapores de la cocción y los 

olores, evitando la dispersión de los mismos en la cocina y en los espacios contiguos.

 Πυράντοχο φίλτρο από ίνες πολυεστέρα. 
Διατίθεται σε πράσινο χρώμα.  
Το FILTRACAPPA IGNIFIGO-ΠΥΡΑΝΤΟΧΟ είναι κατάλληλο για τους περισσότερους 
οικιακούς απορροφητήρες. Πρακτικό και εύκολο στην τοποθέτηση. 
Απορροφά και φιλτράρει τον καπνό και τους ατμούς από το μαγείρεμα και τις οσμές 
αποτρέποντας τη διασπορά τους στην κουζίνα και στους παρακείμενους χώρους.
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LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

 Filtro TECNICO in poliuretano ad alto potere fi ltrante.

Disponibile nel colore nero.  

FILTRACAPPA SPECIAL adatto per la maggior parte delle cappe ad uso domestico e 

industriale. Pratico e veloce da installare.

FILTRACAPPA SPECIAL assorbe e fi ltra fumi, olii e vapori di cottura.

 High fi ltration power TECHNICAL fi lter in polyurethane.

Available in black. 

FILTRACAPPA SPECIAL suitable for most domestic and industrial extractor hoods. 

Practical and quick to install.  

FILTRACAPPA SPECIAL absorbs and fi lters smoke, oils and steam from cooking.

 Filtre TECHNIQUE en polyuréthane, d’une haute capacité de fi ltration. 

Existe en noir. 

FILTRACAPPA SPECIAL convient pour la plupart des hottes de cuisine domestiques et 

industrielles. Pratique et facile à installer.

FILTRACAPPA SPECIAL absorbe et fi ltre les fumées, huiles et vapeurs de cuisson.

 TECHNISCHER Polyurethan-Filter mit hohem Filtervermögen.

In schwarz erhältlich. 

FILTRACAPPA SPECIAL eignet sich für die meisten industriellen und 

Haushaltsabzugshauben.

FILTRACAPPA SPECIAL fi ltert und nimmt Dämpfe, Öle und Kochdunst auf.

 Filtro TÉCNICO de poliuretano de alto poder fi ltrante.

Disponible en color negro. 

FILTRACAPPA SPECIAL es apto para la mayoría de campanas de uso doméstico e 

industrial. Práctico y rápido de instalar.

FILTRACAPPA SPECIAL absorbe y fi ltra los humos, aceites y vapores de la 

cocción.

 Φίλτρο ειδικευμένο από πολυουρεθάνη υψηλής ικανότητας φιλτραρίσματος. 
Διατίθεται σε μαύρο χρώμα.  
Το FILTRACAPPA SPECIAL είναι κατάλληλο για τους περισσότερους οικιακούς και 
βιομηχανικούς απορροφητήρες. Πρακτικό και εύκολο στην τοποθέτηση. 
Απορροφά και φιλτράρει τον καπνό, τα λάδια και τους ατμούς από το μαγείρεμα.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H52K000400N0V75120 8003202505122 400 0,75 ■ 36 polybags

FILTRACAPPA SPECIAL

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

FILTRACAPPA Special
40 x 75 cm

M
A

D
E

 IN
 E

U

FILTER FOR KITCHEN HOODS • FILTRE POUR HOTTE DE CUISINE • FILTER FÜR KÜCHENGLOCKE • FILTRO PARA CAMPANAS 
DE ASPIRACION DE COCINAS •    

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

8 003202 505122

cod. IFCAPPASPECIAL

ATTENZIONE: “FILTRACAPPA” DEVE ESSERE POSIZIONATO COME INDICATO SUL LIBRETTO DI 
ISTRUZIONI DELLE SINGOLE CAPPE DI ASPIRAZIONE Prodotto non commestibile • Tenere fuori dalla 

portata dei bambini • Tenere lontano da fiamme libere • Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto al 

termine dell’uso, avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente • Il produttore declina ogni 

responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni d’uso.

WARNING: “FILTRACAPPA” MUST BE PLACED ACCORDING TO HOOD’S INSTRUCTION BOOK 
MARKS Not edible • Keep out of children • Keep away from open flame • Ensure that the disposal of the 

product after use, takes place as envisaged by existing legislation • The manufacturer assumes no liability 

for non-compliance with the instructions for use.

 It absorbs and filters smoke, oil and cooking fumes 
 Il absorbe et filtre la fumée, huile et des vapeurs de cuisson 
 Es absorbiert und Filter Rauch, Speiseöl, und Dampfe Kochen 
 Absorbe y filtra el humo, aceite y vapores de cocina 
        

Assorbe e filtra fumi, olii e vapori 
di cottura

Per garantire il massimo del 
fi ltraggio lavarlo ogni 4 settimane e 
sostituirlo completamente ogni 
6 mesi 

Filtro per cappe aspiranti
alte prestazioni
FILTRI DI NUOVA 
GENERAZIONE 
UNIVERSALI

SAGOMABILE
M

A
D

E
 IN

 E
U

05122

SPECIAL
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H820000330B0V75120 8003202505139 330 0,75 ■ 24 polybags

MAPPYCLIMA

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

Filtro per 
Condizionatori

Ferma la polvere, depura da 
acari, pollini, muffe.
Per ottimi risultati sostituirlo 
ogni 2 mesi

Mappy Italia SpA 
Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 
Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773
info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

ATTENZIONE: “MAPPYCLIMA” DEVE ESSERE POSIZIONATO COME INDICATO SUL 
LIBRETTO DI ISTRUZIONI DEL TUO CONDIZIONATORE Prodotto non commestibile • Tenere 
fuori dalla portata dei bambini • Tenere lontano da fi amme libere • Assicurarsi che lo smaltimento 
del prodotto al termine dell’uso avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente • Il 
produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni d’uso.
WARNING: “MAPPYCLIMA” MUST BE PLACED ACCORDING TO AIR CONDITIONING 
SYSTEM’S INSTRUCTION BOOK MARKS Not edible • Keep out of children • Keep away from 
open fl ame • Ensure that the disposal of the product after use, takes place as envisaged by existing 
legislation • The manufacturer assumes no liability for non-compliance with the instructions for use. 8 003202 505139

cod.IMCLIMA

SAGOMABILE

MAPPYCLIMA 33 x 75 cm
M

A
D

E
 IN

 E
U

AIR CONDITIONER FILTER

 Filtro in fi bra di poliestere. 

Disponibile nel colore bianco.

MAPPYCLIMA fi ltro universale ECONOMICO per i condizionatori.

MAPPYCLIMA è ideale per il trattamento dell’aria, fi ltra l’aria da polvere e pollini.

 Filter in polyester fi bre. 

Available in white.  

MAPPYCLIMA ECONOMIC universal fi lter for air conditioners. 

MAPPYCLIMA is ideal for air treatment and air fi ltration from dust and pollen. 

 Filtre en fi bre de polyester.

Existe en blanc.

MAPPYCLIMA fi ltre universel ÉCONOMIQUE pour climatiseurs.

MAPPYCLIMA est idéal pour le traitement de l’air en ce qu’il fi ltre l’air pour éliminer 

poussières et pollen. 

 Filter aus Polyesterfaser.

In weiß erhältlich.

MAPPYCLIMA PREISWERTER Universal-Filter für Klimaanlagen.

MAPPYCLIMA ideal für die Luftaufbereitung, befreit die Luft von Staub und Pollen.

 Filtro de fi bra de poliéster.

Disponible en color blanco.

MAPPYCLIMA fi ltro universal ECONÓMICO para los climatizadores.

MAPPYCLIMA es ideal para el tratamiento del aire, fi ltra el aire de polvo y arena.

 Φίλτρο από ίνες πολυεστέρα.
Διατίθεται σε λευκό χρώμα. 
MAPPYCLIMA οικονομικό φίλτρο γενικής χρήσης, για κλιματιστικά.
Ιδανικό για την επεξεργασία του αέρα. Φιλτράρει τον αέρα από τη σκόνη και τη γύρη.

INDICATO SUL 
mestibile • Tenere

che lo smaltimento 
azione vigente • Il
ioni d’uso.

CONDITIONING 
• Keep away from
visaged by existing
nstructions for use. 888888 00000000003333222220000022222 5555000555551113339999

cod.IMCLIMA

33 x 75 cm
M

A
D

E
 IN

 E
U
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LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

 Filtro TECNICO in poliuretano ad alto potere fi ltrante.

Disponibile nel colore nero. 

MAPPYCLIMA SPECIAL adatto per i condizionatori dell’aria.

MAPPYCLIMA SPECIAL è ideale per il trattamento dell’aria, fi ltra l’aria da polvere e 

pollini.

Lavabile quindi riutilizzabile.

 High fi ltration power TECHNICAL fi lter in polyurethane. 

Available in black. 

MAPPYCLIMA SPECIAL suitable for air conditioners. 

MAPPYCLIMA SPECIAL is ideal for air treatment and air fi ltration from dust and pollen. 

Washable therefore reusable.

 Filtre TECHNIQUE en polyuréthane, haute capacité de fi ltration.

Existe en noir.  

MAPPYCLIMA SPECIAL convient pour les climatiseurs.

MAPPYCLIMA SPECIAL est idéal pour le traitement de l’air en ce qu’il fi ltre l’air pour 

éliminer poussières et pollen.

Lavable donc réutilisable.

 TECHNISCHER Polyurethan-Filter mit hohem Filtervermögen.

In schwarz erhältlich.  

MAPPYCLIMA SPECIAL ist für Klimaanlagen geeignet. 

MAPPYCLIMA SPECIAL ideal für die Luftaufbereitung, befreit die Luft von Staub und 

Pollen.

Waschbar, also wiederverwendbar.

 Filtro TÉCNICO de poliuretano de alto poder fi ltrante.

Disponible en color negro.  

MAPPYCLIMA SPECIAL es ideal para los aires acondicionados.

MAPPYCLIMA SPECIAL es ideal para el tratamiento del aire, fi ltra el aire de polvo y 

arena.

Es lavable, por tanto es reutilizable.

 Φίλτρο ειδικευμένο από πολυουρεθάνη υψηλής ικανότητας φιλτραρίσματος. 
Διατίθεται σε μαύρο χρώμα. 
Το MAPPYCLIMA SPECIAL είναι κατάλληλο για κλιματιστικά.
Ιδανικό για την επεξεργασία του αέρα, φιλτράρει τον αέρα από τη σκόνη και τη γύρη.
Πλένεται, οπότε επαναχρησιμοποιείται.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H840000330N0V75120 8003202711202 330 0,75 ■ 22 polybags

MAPPYCLIMA SPECIAL

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

LAVABILE

LUNGA DURATA 
NEL TEMPO

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

MAPPYCLIMA Special
33 x 75 cm

M
A

D
E

 IN
 E

U

Filtro per Condizionatori
alte prestazioni

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

ATTENZIONE: “MAPPYCLIMA SPECIAL” DEVE ESSERE 
POSIZIONATO COME INDICATO SUL LIBRETTO DI ISTRUZIONI 
DEL TUO CONDIZIONATORE Prodotto non commestibile • Tenere 

fuori dalla portata dei bambini • Tenere lontano da fi amme libere 

• Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto al termine dell’uso 

avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente • Il 

produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza 

delle istruzioni d’uso. WARNING: “MAPPYCLIMA SPECIAL” MUST 
BE PLACED ACCORDING TO AIR CONDITIONING SYSTEM’S 
INSTRUCTION BOOK MARKS Not edible • Keep out of children 

• Keep away from open fl ame • Ensure that the disposal of the 

product after use, takes place as envisaged by existing legislation • 

The manufacturer assumes no liability for non-compliance with the 

instructions for use.

SAGOMABILE

Ferma la polvere, depura da 
acari, pollini, muffe.
Per ottimi risultati lavare il fi ltro 
ogni 4 settimana e sostituirlo 
completamente ogni 6 mesi

8 003202 711202

cod.IMCLIMASPECIAL

AIR CONDITIONER FILTER HIGH PERFORMANCE

D

M

M

p
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

H800000300V0V47120 8003202408577 300 0,47 ■ 24 polybags

MAPPYFOOD

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

KEEP FRESH MAT 

Tappetino salvafreschezza
di nuova generazione

MAPPYFOOD 2 pz da 24 x 33 cm

M
A

D
E

 IN
 E

U

cod.IMFOOD• Attenzione: lavare il tappetino prima dell’uso e rimuovere le parti tagliate. Per ottimi risultati lavare il fi ltro ogni 4 
settimane e sostituirlo completamente ogni 3 mesi. EVITA LA CONDENSA, permette la TRASPIRAZIONE e rallenta la 
formazione di ghiaccio nel freezer. Frutta e verdura rimangono FRESCHE e si conservano PIU’ A LUNGO.

• Attention: wash the mat before use and remove the cut parts. For best results: wash the fi lter every 4 weeks, 
replace it completly every 3 months. It prevents condensation, allows perspiration and reduces frost buildup and 
ice formation in the freezer. Fruits and vegetables are preserved and stay fresh longer

SAGOMABILE

• Certifi cato per alimenti
• Due cassetti

 Food certifi ed /  Two drawers

 Tappetino in polietilene certifi cato per contatto con alimenti.

MAPPYFOOD idoneo per tutti i tipi di frigorifero perché può essere sagomato facilmente 

mediante l’utilizzo di forbici.

MAPPYFOOD grazie alla sua struttura cellulare aperta favorisce il ricambio d’aria; 

frutta e verdura rimangono fresche e si conservano più a lungo.

Mediante l’utilizzo di MAPPYFOOD in frezeer la formazione di ghiaccio viene 

rallentata.

 Polyethylene mat certifi ed for contact with food.

MAPPYFOOD suitable for all types of refrigerator as it can easily be shaped using 

scissors. 

MAPPYFOOD favours air turnover thanks to its open cellular structure; fruit and 

vegetables stay fresh and keep for longer.  

Using MAPPYFOOD in the freezer slows the formation of ice. 

 Für Lebensmittelkontakt bescheinigte Matte aus Polyethylen.

MAPPYFOOD für alle Arten von Kühlschränken geeignet. Kann mit der Schere leicht in 

Form geschnitten werden.

Dank seiner offenen Zellstruktur fördert MAPPYFOOD den Luftwechsel. Obst und 

Gemüse bleiben frisch und halten sich länger.

Bei Verwendung von MAPPYFOOD im Gefrierschrank wird die Eisbildung 

verlangsamt.

 Pequeña alfombra de polietileno certifi cado para contacto con alimentos.

MAPPYFOOD es ideal para todos los tipos de frigorífi cos, ya que puede moldearse 

fácilmente con unas tijeras.

Gracias a su estructura celular abierta, MAPPYFOOD favorece la regeneración de aire; 

así, las frutas y verduras permanecen frescas y se conservan durante más 

tiempo.

Con el uso de MAPPYFOOD en el congelador se reduce la formación de hielo.

 Tapis en polyéthylène, certifi é pour être utilisé en contact avec les aliments.

MAPPYFOOD convient pour tous les types de réfrigérateurs car il peut être facilement 

coupé à l’aide de ciseaux. 

MAPPYFOOD grâce à sa structure à cellules ouvertes, favorise le renouvellement de 

l’air; les fruits et légumes restent frais et se conservent plus longtemps.

L’utilisation de MAPPYFOOD dans le congélateur ralentit la formation de glace.

 Μικρός τάπητας από πολυαιθυλένιο, πιστοποιημένος για επαφή με τρόφιμα.
Το MAPPYFOOD είναι ιδανικό για κάθε τύπο ψυγείου επειδή μπορεί να κοπεί εύκολα με 
ψαλίδι στο ιδανικό μέγεθος.
Χάρη στη δομή του ανοιχτής κυψέλης, ευνοεί την κυκλοφορία του αέρα. 
Τα φρούτα και τα λαχανικά παραμένουν φρέσκα και διατηρούνται περισσότερο χρόνο. 
Με τη χρήση του MAPPYFOOD επιβραδύνεται ο σχηματισμός πάγου στην κατάψυξη.
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LineaCasa
HOME RANGE_GAMME MAISON_LINIE EIGENHEIM

LÍNEA PARA EL HOGAR_ΣΕΙΡΑ ΣΠΙΤΙ

ELEVATA MEMORIA

SEDIE COME NUOVE: 
FORMATO IDEALE

LineaCasa

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

MAPPYPLUME
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Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certificata
Certified Company
UNI EN ISO 9001:2008

40 x 40 x 3 cm

2 PEZZI

Gommapiuma
per imbottiture
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INININIx 3 cm

ZZI

 Pannello in gomma piuma a base di schiuma di poliuretano fonoassorbente.

MAPPYPLUME è indicato prevalentemente per imbottiture grazie alla sua elevata 

memoria. 

È disponibile anche nel formato specifi co per imbottiture di cuscini.

 Foam panel made from sound-absorbing polyurethane foam. 

MAPPYPLUME is mainly used for stuffi ng thanks to its high memory. 

It is also available in a specifi c format for cushion stuffi ng.

 Panneau en mousse à base de mousse de polyuréthane insonorisante.

MAPPYPLUME est surtout recommandé pour les rembourrages du fait de sa mémoire 

élevée. 

Il existe également dans le format spécifi quement conçu pour rembourrer les coussins.

 Schaumstoffi solierplatte aus schalldämmendem Polyurethanschaum.

MAPPYPLUME eignet sich dank seiner hohen Memory hauptsächlich für Polsterungen. 

Auch im Spezialformat für Kissenpolsterungen erhältlich.

 Panel de goma espuma a base de espuma de poliuretano fonoabsorbente.

MAPPYPLUME está indicado principalmente para rellenos gracias a su memoria 

elevada. 

Está disponible también en el formato específi co para relleno de cojines.

 Πάνελ από αφρώδες ελαστικό με βάση ηχομονωτικό αφρό πολυουρεθάνης.
Το MAPPYPLUME ενδείκνυται κυρίως ως γέμιση χάρη στην ικανότητά του να κρατάει το 
σχήμα που του δίνουμε. 
Διατίθεται και σε ειδικό μέγεθος για γέμιση μαξιλαριών.

MAPPYPLUME

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

A4203004000400B120 8003202294101 400 30 0,4 ■ 10 polybags*

A4205004000400B120 400 50 0,4 ■ 5 polybags*

A42005010000500B 8003202499995 500 50 1 ■ 1 unit

A42003010001000B 8003202299304 1000 30 1 ■ 20 m2

PROMO 1000 30 1 ■ 80 m2

A42005010001000B 8003202299502 1000 50 1 ■ 15 m2

A42008010001000B 8003202299809 1000 80 1 ■ 10 m2

*each polybag contains 2 pieces
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 Guarnizione adesiva in gomma a cellule chiuse, imputrescibile, impermeabile, di 

colore nero.

MOUSSE, grazie alle sue carattestiche tecniche, risulta idonea per un utilizzo universale. 

Ha proprietà di isolamento acustico e termico, utilizzata in casa come guarnizione di 

supporto.

MOUSSE ha una buona resistenza agli agenti atmosferici, agli olii.

 Adhesive gasket in impermeable, rot-proof, black closed-cell rubber.  

MOUSSE, thanks to its technical characteristics, is suitable for universal use. It has 

thermal and acoustic insulation properties, used in the home as a support gasket. 

MOUSSE is highly weather-proof, atmospheric agent and oil resistant.

 Bourrelet adhésif en caoutchouc à cellules fermées, imputrescible, imperméable, 

de couleur noir.

MOUSSE, grâce à ses caractéristiques techniques, est idéale pour une utilisation 

universelle. Il possède des propriétés d’isolation acoustique et thermique, utilisé à la 

maison comme bourrelet de soutien. 

MOUSSE possède une bonne résistance aux agents atmosphériques et huiles. 

 Selbstklebende Dichtung aus Gummi mit geschlossenen Zellen, unverweslich, in 

schwarz.

Dank seiner technischen Eigenschaften ist MOUSSE universal verwendbar. Besitzt 

Schall- und Wärmeschutzeigenschaften und wird im Haus als Haltedichtung verwendet.

MOUSSE ist gegen Witterungseinfl üsse und Öle widerstandsfähig.

 Junta adhesiva de goma de células cerradas, imputrescible, impermeable y de 

color negro.

MOUSSE, gracias a sus características técnicas, es ideal para uso universal. Tiene 

propiedades de aislamiento acústico y térmico y se utilizada en el hogar como junta 

de soporte.

MOUSSE ofrece una buena resistencia a los agentes atmosféricos y a los aceites.

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα μαύρου χρώματος από λάστιχο με δομή κλειστή κυψέλης. 
Είναι αδιάβροχο και δεν διαβρώνεται.
Το MOUSSE, χάρη στα τεχνικά χαρακτηριστικά του, είναι ιδανικό για όλες τις χρήσεις. 
Έχει θερμομονωτικές και ηχομονωτικές ιδιότητες, χρησιμοποιείται σε οικίες ως παρέμβυσμα 
υποβοήθησης. Έχει υψηλή αντοχή στις ακραίες καιρικές συνθήκες και τα λιπαντικά.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

M6300030015N010120 da fare 15 3 10 ■ 20 polybags

M6300030020N010120 da fare 20 3 10 ■ 15 polybags

M6300050015N010120 8003202460070 15 5 10 ■ 20 polybags

M6300050020N010120 8003202460087 20 5 10 ■ 15 polybags

M6300050030N010120 8003202460100 30 5 10 ■ 10 polybags

M6300100015N005120 8003202460124 15 10 5 ■ 20 polybags

M6300100020N005120 8003202460131 20 10 5 ■ 15 polybags

MOUSSE

Prodotto non commestibile · Tenere lontano dalla portata dei bambini · Tenere lontano dalle fi amme libere 
· Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto, al termine dell’uso, avvenga secondo quanto previsto dalla 
legislazione vigente · Il produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni 
d’uso.
Not edible · Keep out of children · Keep away from open fl ame · Ensure that the disposal of the product 
after use, takes place as envisaged by existing legislation · The manufacturer assumes no liability for non-
compliance with the instructions for use.

LineaProfessionale

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

ASEALING FOAM GASKET FOR UNIVERSAL USE • BOURRELET ADHESIF EN MOUSSE POUR TOUS USAGES 
• DICHTUNGSBAND AUS SHAUM FÜR ALLE VERWENDUGSZWECKE • BURLETE ADHESIVO EN ESPUMA PARA 
TODOS LOS USOS

MOUSSE M
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U

Guarnizione Espansa 
di Tenuta

Cod: IMOUSSEE2010

UTILIZZO 
UNIVERSALE

20 mm x 5 m

ntano dalle fi amme libere 
ndo quanto previsto dalla 
sservanza delle istruzioni

e disposal of the product 
umes no liability for non-
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ansa 

Cod: IMOUSSEE2010

5 m
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

P19K0030010N020120 8003202103205 10 3 20 ■ 30 polybags

P19K0030015N020120 8003202153200 15 3 20 ■ 20 polybags

P19K0030020N020120 8003202203202 20 3 20 ■ 15 polybags

P19K0030030N020120 8003202303209 30 3 20 ■ 10 polybags

P19K0050010N015120 8003202105155 10 5 15 ■ 30 polybags

P19K0050015N015120 8003202155150 15 5 15 ■ 20 polybags

P19K0050020N015120 8003202205152 20 5 15 ■ 15 polybags

P19K0050025N015120 8003202255157 25 5 15 ■ 12 polybags

P19K0050030N015120 8003202305159 30 5 15 ■ 10 polybags

P19K0100015N010120 8003202151015 15 10 10 ■ 20 polybags

P19K0100020N010120 8003202201017 20 10 10 ■ 15 polybags

P19K0100025N010120 8003202251012 25 10 10 ■ 12 polybags

P19K0100030N010120 8003202301014 30 10 10 ■ 10 polybags

MUSSTIK

LineaProfessionale

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

MUSSTIK 20 mm x 15 m 
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Guarnizione 
Adesiva 
in EPDM 
pura

ADHESIVE GASKET - BOURRELET  ADHESIF - DICHTUNGSBAND - JUNTA  ADHESIVA -      EPDM  

  Electrical and noise insulation sealant liquids and gases; UV, ozon 
and oil resistant.

 Insonorisation et isolation électrique comme un sceau hermétique 
pour les liquides et les gaz. UV, ozon et huile résistants.  

  Geräuschdämmung und Elektro-Isolation für Flüssigkeiten und 
Gase. UV, ozon und Öl beständig. 

 Aislamiento acústico y eléctrico como un sello hermética para 
líquidos y gases. Ultravioleta, ozon y aceite resistentes. 

       
   . UV, ozon   . 8 2003202 205152

cod.IMUSSTIK205

Isolante acustico ed elettrico. 
Guarnizione anticondensa di 
tenuta per liquidi; resistente ad 
ozono, raggi UV e olii.

 Guarnizione adesiva in pura EPDM a cellule chiuse, impermeabile, imputrescibile, 

antigelo.

MUSSTIK resiste agli agenti atmosferici, agli olii. MUSSTIK, ha caratteristiche tecniche 

tali da renderla idonea non solo come guarnizione per la casa ma anche per utilizzi 

industriali e navali. MUSSTIK viene impegato come materiale anticondensa 

nel settore del condizionamento dell’aria e refrigerazione. È ideale come 

guarnizioni di tenuta all’aria, alla polvere, all’acqua e al rumore. MUSSTIK, 

oltre a proprietà di carattere acustico, ha proprietà DIELETTRICHE oltre ad 

essere una guarnizione antivibrante.

 Adhesive gasket in impermeable, rot-proof, antifreeze, pure closed-cell EPDM. 

MUSSTIK is weather-proof and oil resistant. MUSSTIK has technical characteristics that 

make it suitable not only as a gasket for the home but also for industrial and naval uses.  

MUSSTIK is used as an anti-condensation material in the air conditioning and 

refrigeration sector. It is ideal as a sealing gasket for air, dust, water and 

noise. MUSSTIK, as well as acoustic properties, has DIELECTRIC properties 

and is also an anti-vibration gasket.

 Bourrelet adhésif en EPDM pur à cellules fermées, imperméable, imputrescible 

et anti-gel.

MUSSTIK est résistant aux agents atmosphériques et huiles. MUSSTIK possède des 

caractéristiques techniques faisant de cet article un bourrelet pour la maison mais 

également pour des applications industrielles et navales. MUSSTIK est utilisé comme 

matériel anticondensation dans le secteur de la climatisation et réfrigération.  

Idéal comme bourrelet étanche à l’air, à la poussière, à l’eau ainsi qu’au 

bruit.  Outre ses propriétés insonorisantes, MUSSTIK possède également des 

propriétés DIÉLECTRIQUES et antivibratoires.

 Selbstklebende Dichtung aus reinem EPDM, undurchlässig, unverweslich, 

Frostschutz.

MUSSTIK ist gegen Witterungseinfl üsse und Öle widerstandsfähig. MUSSTIK verfügt 

über technische Eigenschaften, die sie nicht nur als Dichtung für das Haus sondern 

auch für Verwendungen in der Industrie und beim Schiffsbau eignen. MUSSTIK wird 

als Kondensationsschutzmaterial in der Klimaanlagen- und Kühlbranche 

eingesetzt. Ideal Dichtung bei Luft, Staub, Wasser und Geräusch. MUSSTIK 

besitzt neben den akustischen auch DIELEKTRISCHE Eigenschaften und ist 

zudem eine Vibrationsschutzdichtung.

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα από καθαρό EPDM με δομή κλειστής κυψέλης, αδιάβροχο, 
ισοθερμικό και δεν διαβρώνεται.
Είναι ανθεκτικό στις ακραίες καιρικές συνθήκες και τα λιπαντικά.
Το MUSSTIK έχει τέτοια τεχνικά χαρακτηριστικά που το καθιστούν ιδανικό όχι 
μόνο ως παρέμβυσμα για το σπίτι, αλλά και για χρήσεις στη βιομηχανία και τη 
ναυπηγική. Χρησιμοποιείται ως θερμομονωτικό υλικό στον τομέα του κλιματισμού  
και τη ψύξης. Ιδανικό ως παρέμβυσμα στεγανότητας έναντι του αέρα, της 
σκόνης, του νερού και του θορύβου. Το MUSSTIK, πέρα από τις ηχομονωτικές του 
ιδιότητες,  έχει διηλεκτρικές ιδιότητες και απορροφά και τους κραδασμούς.
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K205

LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

 Junta adhesiva de puro EPDM de células cerradas, impermeable, imputrescible 

y anticongelante.

MUSSTIK resiste a los agentes atmosféricos y a los aceites. MUSSTIK tiene características 

técnicas tales que la hacen ideal no sólo como junta para el hogar, sino también para uso 

industrial y naval. MUSSTIK es utilizado como material anticondensación en el sector 

del acondicionamiento de aire y refrigeración. Es ideal como junta de estanqueidad 

de aire, polvo, agua y ruido. Además de su propiedad de carácter acústico, MUSSTIK 

tiene propiedades DIELÉCTRICAS aparte de ser una junta antivibraciones.

EPDMPROPRIETÀ DIELETTRICHE
DIELECTRIC PROPRIETIES
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

M020026008 8003202408522 1500 5 10 ■ 1 roll

M0100030050A005120 8003202409536 50 3 5 ■ 12 polybags

POLISTIK

Idoneo per avvolgere tubi idrici, di 
circuiti frigoriferi, di pannelli solari 

POLISTIK 50 mm x 5 m
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Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

Guarnizione adesiva

8 003202 409536

LineaProfessionale

 Guarnizione adesiva in polietilene a cellule chiuse, impermeabile, imputrescibile, 

anticondensa e antivibrante. Resistente agli agenti atmosferici.

POLISTIK viene impiegato come materiale anticondensa nel settore del condizionamento 

dell’aria e refrigerazione. POLISTIK, guarnizione idonea per la coibentazione termica di 

rubinetti, tubazioni esterne, caldaia. POLISTIK in edilizia come antivibrante dei profi li 

metallici, guide di pareti divisorie evitando trasmissioni di rumori e vibrazioni. 

 Adhesive gasket in impermeable, rot-proof, anti-condensation and anti-vibration 

closed-cell polyethylene. Weather-proof. 

POLISTIK is used as an anti-condensation material in the air conditioning and 

refrigeration sector. POLISTIK, gasket suitable for thermal insulation of taps, external 

piping and boilers. POLISTIK in construction as anti-vibration for metal profi les and 

partition guides, preventing transmission of noise and vibrations. 

 Bourrelet adhésif en polyéthylène à cellules fermées, imperméable, imputrescible, 

anticondensation et antivibratoire. Il est résistant aux agents atmosphériques.

POLISTIK est utilisé comme matériel anticondensation dans le secteur de la 

climatisation et réfrigération. POLISTIK, un bourrelet idéal pour l’isolation thermique 

de robinets, tuyauteries externes et chaudières. POLISTIK dans le BTP comme 

antivibratoire des profi lés métalliques, rails de cloisons évitant les transmissions de 

bruits et vibrations. 

 Selbstklebende Dichtung aus Polyethylen mit geschlossenen Zellen, undurchlässig, 

unverweslich, Kondensations- und Vibrationsschutz. Gegen Witterungseinfl üsse 

widerstandsfähig.

POLISTIK wird als Kondensationsschutzmaterial in der Klimaanlagen- und Kühlbranche 

eingesetzt. POLISTIK - Diese Dichtung ist für die thermische Isolierung von Hähnen, 

externen Rohrleitungen und Kesseln geeignet. POLISTIK verhindert im Bauwesen als 

Vibrationsschutz der Metallprofi le und Schienen für Trennwände die Geräusch- und 

Vibrationsübertragungen. 

 Junta adhesiva de polietileno de células cerradas, impermeable, imputrescible, 

anticondensación y antivibraciones. Resistente a los agentes atmosféricos.

POLISTIK es empleado como material anticondensación en el sector del 

acondicionamiento de aire y refrigeración. POLISTIK es la junta ideal para el aislamiento 

térmico de grifos, tuberías externas y calderas. POLISTIK es usado en la construcción 

como elemento antivibratorio de los perfi les metálicos, guías de paredes divisorias, 

evitando la transmisión de ruidos y vibraciones. 

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα από πολυαιθυλένιο με δομή κλειστής κυψέλης. 
Είναι αδιάβροχο, ισοθερμικό, αντικραδασμικό και δεν διαβρώνεται. Ανθεκτικό στους 
ατμοσφαιρικούς παράγοντες.
Το POLISTIK, χρησιμοποιείται ως ισοθερμικό υλικό στον τομέα κλιματισμού και ψύξης.
Είναι ιδανικό παρέμβυσμα για την θερμομόνωση σε βρύσες, εξωτερικές σωληνώσεις, 
καυστήρες. Η χρήση του στην οικοδομή, ως αντικραδασμικό σε μεταλλικά προφίλ, σε 
οδηγούς διαχωριστικών τοιχωμάτων, αποτρέπει τη μετάδοση θορύβων και δονήσεων. 

5 m
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 Guarnizione BIADESIVA multiuso in polietilene a cellule chiuse, impermeabile, 

imputrescibile, anticondensa e antivibrante. Resistente agli agenti atmosferici.

BIAPOL guarnizione idonea per fi ssare a pavimento e soffi tto guide di pareti 

divisorie in cartongesso, evitando la formazione di ponti acustici e vibrazioni.

BIAPOL guarnizione idonea per qualiasi utilizzo a livello domestico.

 Multi-use DOUBLE-SIDED adhesive gasket in impermeable, rot-proof, anti-

condensation and anti-vibration closed-cell polyethylene. Weather-proof. 

BIAPOL gasket suitable for fi xing drywall partition guides to the fl oor and 

ceiling, preventing the formation of sound and vibration bridges.  

BIAPOL gasket suitable for any domestic use. 

 Ruban BI-ADHÉSIF à usage multiple, en polyéthylène à cellules fermées, 

imperméable, anticondensation et antivibratoire. Résistant aux agents atmosphériques.

BIAPOL ruban idéal pour fi xer sols et plafonds, rails de cloisons en placoplâtre, 

empêchant ainsi la formation de ponts acoustiques et vibrations.

BIAPOL ruban idéal pour n’importe quelle utilisation chez soi.

 BEIDSEITIG KLEBENDE Mehrzweck-Dichtung aus Polyethylen mit geschlossenen 

Zellen, undurchlässig, unverweslich, Kondensations- und Vibrationsschutz. Gegen 

Witterungseinfl üsse widerstandsfähig. 

BIAPOL ideale Dichtung für die Boden- und Deckenbefestigung von Schienen 

für Trennwände aus Gips, vermeidet die Bildung von Geräuschbrücken und 

Vibrationen.

BIAPOL für alle häuslichen Verwendungen geeignete Dichtung.

 Junta BIADHESIVA multiuso en polietileno de células cerradas, impermeable, 

imputrescible, anticondensación y antivibraciones. Resistente a los agentes 

atmosféricos.

BIAPOL es la junta ideal para ajustar al pavimento y al techo guías de paredes 

divisorias de cartón piedra, evitando la formación de puentes acústicos y 

vibraciones.

BIAPOL es la junta ideal para cualquier uso a nivel doméstico.

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα  με κόλλα από τις δύο πλευρές πολλαπλής χρήσης από 
πολυαιθυλένιο με δομή κλειστής κυψέλης. Είναι αδιάβροχο, ισοθερμικό και αντικραδασμικό. 
Δεν διαβρώνεται και είναι ανθεκτικό στους ατμοσφαιρικούς ρύπους.
Το BIAPOL τοποθετείται σε γυψοσανίδες, δάπεδα, οροφές και οδηγούς διαχωριστικών 
τοιχωμάτων, γυψοσανίδων, καθώς αποτρέπει την μετάδοση του ήχου. 
Είναι ιδανικό παρέμβυσμα για κάθε οικιακή χρήση.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

M87K0030050A005120 8003202434552 50 3 5 ■ 12 polybags

M87K0030050A020120 8003202434309 50 3 20 ■ 12 polybags

BIAPOL LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

LineaProfessionale

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

BIAPOL 50 mm x 20 m 
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Guarnizione 
Biadesiva 

DOUBLE SIDED ADHESIVE GASKET

  In order to fi x guides of dividing walls to the fl oor.  
        Water resistant.

Per fi ssare guide di 
pareti divisorie alla 
pavimentazione e al 
soffi tto o unire pannelli 
di cartongesso.

8 003202 434309
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

Q0100100010G010120 8003202505030 10 10 10 ■ 30 polybags

Q0100200020G006120 8003202505023 20 20 6 ■ 15 polybags

Q0100300030G004120 8003202505047 30 30 4 ■ 12 polybags

MAPPYBAND

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

MAPPYBAND 20 mm x 6 m

M
A

D
E

 IN
 E

U

Guarnizione di tenuta e 
compensazione delle 
irregolarità per basculanti del 
garage e serramenti.

Guarnizione
Precompressa

cod.IMBAND20206

PRE-COMPRESSED SELF-ADHESIVE GASKET • PRÉ-COMPRIMÉE JOINT ADHESIF • VORKOMPRIMIERTES SELBST-KLEDENDES DICHTUNGSBAND
PRE-COMPRIMIDA CINTA ADHESIVA •    

 Self-expanding gasket to seal and compensate irregular 
 gaps of walls, frames. 

 Joint  précontraint  autocollant pour calfeutrer et remplir des 
 espaces irrégulières dans murs, fentes chassis des fenetres, portes.    

 Um Beschläge und Garagentore isolieren. 
 Cinta para la retención y compensatiòn para los lockings 

 y puertas de garaje.
        

   , .

LineaProfessionale

cod.IM

ar

lir des
tres, portes.     

s

 

 Guarnizione adesiva precompressa in poliuretano espanso fl essibile caratterizzato 

da una lenta espansione dallo spessore iniziale fi no a quello nominale.

Una volta posizionata la guarnizione inizia ad espandersi fi no a sigillare 

completamente le fessure.

MAPPYBAND è ideale per sigillare interstizi dove il gap non è uniforme: tra parete e 

montante dei serramenti, per sigillare giunti di dilatazione e come tamponamento delle 

lastre ondulate e grecate nelle coperture. MAPPYBAND ha una capacità di compressione 

del 92% ed ha inoltre un’ottima stabilità a temperature rigide e molto elevate (- 40° 

+ 140°). MAPPYBAND per questa sua caratteristica risulta particolarmente idoneo 

ad essere posizionato in zone con forti escursioni termiche, come ad esempio il 

posizionamento in zone deserte per tenuta all’infi ltrazione di sabbia.

 Pre-compressed adhesive gasket in fl exible polyurethane foam characterised by 

slow expansion from the initial thickness to the nominal thickness. 

Once positioned the gasket begins to expand to completely seal gaps. 

MAPPYBAND is ideal for sealing crevices where the gap is not uniform: between 

walls and window and door struts, for sealing expansion joints and as a buffer for 

corrugated sheets in roofi ng. MAPPYBAND has a compression capacity of 92% and 

also has an excellent stability in both high and low temperatures (- 40° + 140°). 

Due to this characteristic MAPPYBAND is particularly suitable for use in areas with 

extreme temperature changes, such as use in desert areas for sealing against sand 

infi ltration.

 Ruban adhésif précomprimé en polyuréthane expansé, souple, caractérisé par une 

lente expansion de l’épaisseur d’origine jusqu’à l’épaisseur nominale.

Une fois le ruban positionné, celui-ci commence à se dilater jusqu’à boucher 

complètement les interstices.

MAPPYBAND est idéal pour combler les espaces non uniformes : entre le mur et le 

montant des portes et fenêtres, pour assurer l’étanchéité des joints de dilatation ou 

pour boucher les plaques ondulées et nervurées des toitures. MAPPYBAND présente 

une capacité de compression de 92 % et s’avère particulièrement stable en présence 

de températures rudes et très élevées (- 40° + 140°). Cette caractéristique fait de 

MAPPYBAND un article particulièrement adapté pour être positionné dans des zones 

à forte variation thermique, comme par exemples dans des zones désertes pour 

empêcher l’infi ltration de sable. 

 Vorgepresste, selbstklebende Dichtung aus fl exiblem Polyurethanschaum, die 

sich durch eine langsame Ausdehnung von der Anfangsstärke auf die Nennstärke 

auszeichnet. Nach Positionierung dehnt sich die Dichtung bis zum kompletten 

Abdichten der Ritzen aus.

MAPPYBAND ideal für das Abdichten von Zwischenräumen, bei denen die Lücke nicht 

einheitlich ist, zwischen den Wänden und der Fenster- und Türrahmen, zum Abdichten 

von Dehnungsfugen und als Puffer von Wellplatten bei den Abdeckungen. MAPPYBAND 

besitzt ein Kompressionsvermögen von 92% und zudem eine ausgezeichnete 

Beständigkeit bei strengen und sehr hohen Temperaturen (- 40° + 140°). MAPPYBAND 

Aufgrund dieser Eigenschaft eignet sich MAPPYBAND besonders in Bereichen mit 

starken Temperaturschwankungen, wie zum Beispiel die Positionierung in 

Wüstengebieten für Abdichtung gegen das Eindringen des Sands.

 Junta adhesiva precomprimida de poliuretano expandido fl exible caracterizado por 

una lenta expansión del espesor inicial al nominal. Una vez posicionada la junta, 

comienza a expandirse hasta sellar por completo las ranuras.

MAPPYBAND es ideal para sellar intersticios donde la apertura no es uniforme: entre 

paredes y dinteles de los marcos, para sellar juntas de dilatación y como tapadura de 

las planchas onduladas y con forma de greca en las cubiertas. MAPPYBAND tiene 

una capacidad de compresión del 92% y; además, tiene una estabilidad óptima a 

temperaturas rígidas y muy elevadas (- 40° + 140°). Por esta característica, 

MAPPYBAND es particularmente ideal para ser colocada en zonas con fuertes 

oscilaciones térmicas, como la colocación en zonas desiertas para retener la 

infi ltración de arena.

 Αυτοκόλλητο προσυμπιεσμένο παρέμβυσμα από εύκαμπτη πολυουρεθάνη. 
Χαρακτηριστικό του η βραδεία διαστολή από το αρχικό πάχος του στο τελικό. 
Αφού τοποθετηθεί το παρέμβυσμα αρχίζει να διαστέλλεται μέχρι να σφραγίσει 
τελείως τα διάκενα.
Το MAPPYBAND είναι ιδανικό στο να σφραγίζει διάκενα τα οποία δεν είναι ομοιόμορφα. 
Εφαρμόζεται: ανάμεσα στον τοίχο και τους ορθοστάτες των κουφωμάτων, για να σφραγίζει 
αρμούς διαστολής και ως γέμισμα σε κυματοειδή και μαιανδρικά φύλλα κάλυψης στεγών. 
Έχει ικανότητα συμπίεσης  92% και επί πλέον,  άριστη σταθερότητα σε  ακραίες θερμοκρασίες 
(- 40° + 140°).  Λόγω αυτού του χαρακτηριστικού του, καθίσταται ιδιαιτέρως κατάλληλο για 
να τοποθετείται σε περιοχές με μέγιστες εναλλαγές θερμοκρασίας.
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 Guarnizione adesiva in gomma nitrile-PVC in classe 1 IGNIFUGA. Guarnizione 

antigelo e anticondensa, impermeabile.

ELASTOFLEX guarnizione idonea come anticondensa nel settore del condizionamento 

dell’aria e refrigerazione.

ELASTOFLEX particolarmente adatto per la coibentazione dei tubi di condotta 

acqua, valvole. Evita la dispersione del calore.

 Adhesive gasket in nitrile-PVC rubber, class 1 FIRE-PROOF. Anti-freeze and anti-

condensation impermeable gasket.  

ELASTOFLEX gasket suitable as anti-condensation in the air conditioning and 

refrigeration sector. 

ELASTOFLEX particularly suitable for insulation of water pipes and valves. 

Prevents heat loss. 

 Ruban adhésif en caoutchouc nitrile-PVC de classe 1, IGNIFUGE. Ruban anti-gel, 

anticondensation et imperméable.

Le ruban ELASTOFLEX est également utilisé comme matériel d’anticondensation dans 

le secteur de la climatisation et réfrigération.

ELASTOFLEX est particulièrement adapté pour isoler des conduites d’eau et 

vannes. Il permet d’éviter les déperditions de chaleur.

 Selbstklebende Dichtung aus Nitrilkautschuk-PVC in Klasse 1 FEUER HEMMEND. 

Forst- und Kondensationsschutz, undurchlässig.

ELASTOFLEX als Kondensationsschutz in der Klimaanlagen- und Kühlbranche 

geeignete Dichtung.

ELASTOFLEX besonders für die Isolierung von Wasserleitungen und Ventile 

geeignet. Verhindert Wärmeverluste.

 Junta adhesiva de goma nitrilo-PVC de clase 1 IGNÍFUGA. Junta anticongelante 

y anticondensación, impermeable.

ELASTOFLEX es la junta ideal como anticondensación en el sector del 

acondicionamiento de aire y refrigeración.

ELASTOFLEX es particularmente apta para el aislamiento de los tubos de 

conducción de agua y válvulas. Evita la dispersión del calor.

 Πυράντοχη αυτοκόλλητη ταινία κλάσης 1 από ελαστικό ΝΙΤΡΙΛΙΟΥ-PVC. 
Είναι αδιάβροχη και περιορίζει την δημιουργία υγρασίας λόγω συμπύκνωσης.
H ELASTOFLEX είναι ιδανική ταινία για μόνωση στον τομέα κλιματισμού και ψύξης.
Ιδιαιτέρως κατάλληλη για τη θερμομόνωση σωλήνων υδρεύσεως και βαλβίδων 
air-condition. Αποτρέπει τη διαφυγή θερμότητας.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

N71K0030050N005120 8003202713503 50 3 5 ■ 12 polybags

N71K0030050N015120 8003202409154 50 3 15 ■ 12 polybags

ELASTOFLEX LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

FIREPROOF ADHESIVE GASKET

ELASTOFLEX 50 mm x 5 m
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cod.IELASTOFLEX550

  To wrap water pipes, pipes for HVAC, to detaching any profile for fire retardant plasterboard, 
       refrigerators circuits, solar panels. 

OTTIMO PER LE CANALIZZAZIONI 
DEI CONDIZIONATORI D’ARIA

Idoneo per avvolgere tubi idrici, guide di 
pareti divisorie in cartongesso ignifugo, 
canalizzazioni dei condizionatori d’aria, 
circuiti frigoriferi, pannelli solari.

Guarnizione
ignifuga
adesiva

LineaProfessionale
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

Q4100000050P010 8003202142501 50 1,46 10 6 rolls

Q4100000075P010 8003202142754 75 1,46 10 4 rolls

Q4100000100P010 8003202141009 100 1,46 10 3 rolls

Q4100000150P010 8003202141504 150 1,46 10 2 rolls

Q4100000225P010 8003202142259 225 1,46 10 2 rolls

Q4100000300P010 8003202143003 300 1,46 10 1 roll

Q4100000450P010 8003202144505 450 1,46 10 1 roll

Q4100000600P010 8003202146004 600 1,46 10 1 roll

Q4100000900P010 8003202110005 900 1,46 10 1 roll

MAPPYFLASH

 MAPPYFLASH guarnizione adesiva sigillante impermeabile in bitume rivestito da 

una lamina di alluminio.

Ideale per sigillare infi ssi, lucernari, riparare tetti, grondaie, tubazioni in genere, lamiere.

Disponibile in diverse larghezze da mm.50 fi no a 900 mm.

 MAPPYFLASH adhesive, sealant, impermeable gasket in bitumen covered with 

a sheet of aluminium. 

Ideal for sealing window frames, skylights and repairing roofs, gutters, pipes, and metal 

sheets. 

Available in several thicknesses from .50mm up to 900mm. 

 MAPPYFLASH ruban adhésif en bitume, scellant, imperméable, et recouvert d’un 

fi lm d’aluminium. 

Idéal pour garantir l’étanchéité des portes et fenêtres, lucarnes, ou encore pour réparer 

des toits, gouttières, tuyauteries de tous genres et tôles. 

Existe en plusieurs largeurs entre 50 mm et 900 mm.

 MAPPYFLASH selbstklebende Dichtung undurchlässiges Abdichtmittel aus 

Bitumen, von einer Alu-Folie umgeben.

Ideal für das Abdichten von Rahmen, Dachfenstern sowie für das Reparieren von 

Dächern, Regenrinnen, Rohrleitungen im Allgemeinen und Blechen.

In verschiedenen Längen von 50 bis 900 mm erhältlich.

 MAPPYFLASH es la junta adhesiva selladora impermeable de bitumen revestido 

por una lámina de aluminio.

Ideal para sellar marcos, faroles así como para reparar techos, canalones y tuberías 

en general, planchas.

Disponible en diversas anchuras desde 50 mm hasta 900 mm.

 Αυτοκόλλητη ταινία ασφαλτικής βάσης με επικάλυψη φύλλου αλουμινίου.
Το MAPPYFLASH είναι ιδανικό στο να σφραγίζει παράθυρα, φεγγίτες, γυάλινες κατασκευές, 
να επιδιορθώνει στέγες, υδρορροές, σωληνώσεις εν γένει και φύλλα λαμαρίνας.
Διατίθεται σε διάφορα πλάτη από 50 έως 900 χιλιοστά.

Nastro Adesivo a base bitume con alluminio

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

Sigillatura di grondaie e giunti di 
lamiere grecate, tra metallo / legno 
e muratura, sigillatura colmi e linee 
di displuvio, riparazioni nautiche

 To wrap water pipes, refrigerators circuits,  
       solar panels

 Pour enrouler les conduites d’eau, les circuits 
       des réfrigérateurs, des panneaux solaire

 So wickeln Wasserleitun wickeln Wasserleitun

LineaProfessionale

PER SIGILLARE

MAPPYFLASH
MADE IN EU

600 mm x 10 ml
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 Guarnizione adesiva in EPDM estruso profi lata disegno E e D.

KRONSTIK guarnizione idonea per porte e fi nestre in legno, PVC, alluminio e porte 

blindate. Idonea per applicazioni industriali e pannelli solari. KRONSTIK oltre ad una 

funzione termica, evitando correnti d’aria calda e fredda, infi ltrazione di polvere, svolge 

anche una funzione acustica, isola dai rumori provenienti dall’esterno e viceversa. 

Rispetto alle altre guarnizioni KRONSTIK resiste ai raggi UV, all’ozono e all’umidità.

Durata: 5 anni

 Adhesive gasket in “E” and “D” profi le extruded EPDM. 

KRONSTIK gasket suitable for doors and windows in wood, PVC, aluminium and 

reinforced doors. Suitable for industrial applications and solar panels. As well as a 

thermal function, protecting from hot and cold air currents and dust infi ltration, 

KRONSTIK also performs an acoustic function, insulating from noises from the outside 

and vice versa. Compared with other gaskets KRONSTIK is UV, ozone and humidity 

resistant. Durability: 5 years

 Bourrelet adhésif en EPDM extrudé, profi l en E et D.

KRONSTIK, le bourrelet idéal pour portes et fenêtres en bois, PVC, aluminium et portes 

blindées. Convient pour des applications industrielles et panneaux solaires. KRONSTIK: 

en plus de sa fonction thermique qui bloque le passage des courants d’air chaud et froid 

et empêche les poussières de s’infi ltrer, il remplit également une fonction insonorisante 

en protégeant des bruits provenant de l’extérieur et inversement. Contrairement aux 

autres bourrelets, KRONSTIK est résistant aux rayons UV, à l’ozone ainsi qu’à 

l’humidité. Durée de vie: 5 ans

 Selbstklebende Profi l-Dichtung aus EPDM, Zeichnung E und D. 

KRONSTIK - Diese Dichtung ist für Türen und Fenstern aus Holz, PVC, Aluminium sowie für 

Panzertüren geeignet. Eignet sich für die industriellen Anwendungen und Solarkollektoren. 

KRONSTIK - Diese Dichtung dient zur thermischen Dämmung, indem sie vor Warm- und 

Kaltluftzug schützt und das Eindringen von Staub verhindert. Sie dient auch als Schalldämmung, 

da sie vor externen und internen Geräuschen isoliert. Im Vergleich zu den anderen Dichtungen 

ist KRONSTIK UV-Strahlen-, ozon- und feuchtigkeitsbeständig. Lebensdauer: 5 Jahre

 Junta adhesiva de EPDM extruido perfi lada con diseño E y D.

KRONSTIK es la junta ideal para puertas y ventanas de madera, PVC y aluminio, 

así como puertas blindadas. Ideal para aplicaciones industriales y paneles solares. 

Además de la función térmica de KRONSTIK que evita corrientes de aire caliente y 

frío y la infi ltración de polvo, desarrolla también una función acústica, aísla de los 

ruidos procedentes del exterior y viceversa. Respecto a las demás empaquetaduras, 

KRONSTIK resiste los rayos UV, el ozono y la humedad. Duración: 5 años

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα από EPDM με εξωθημένο προφίλ, σε σχέδια E και D.
Το KRONSTIK είναιείναι ιδανικό παρέμβυσμα για πόρτες και παράθυρα από ξύλο, PVC, 
αλουμίνιο και για θωρακισμένες πόρτες. Ιδανικό για εφαρμογές στη βιομηχανία και για 
ηλιακούς θερμοσίφωνες. Πέρα από τη θερμομονωτική του λειτουργία, κατά την οποία 
απομονώνει ρεύματα ζεστού/ψυχρού αέρα και σκόνης, επιτελεί και ηχομονωτική λειτουργία, 
καθώς απομονώνει θορύβους που προέρχονται από το εξωτερικό περιβάλλον και αντίστροφα. 
Σε σύγκριση με άλλα παρεμβύσματα, το KRONSTIK είναι ανθεκτικό στην ακτινοβολία 
UV, το όζον και την υγρασία. Διάρκεια: 5 έτη

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

KRONSTIK D

P5100100008N050 8 10 50 ■ 6 rolls

P5100100012N075 12 10 75 ■ 4 rolls

P5100120014N050 14 12 50 ■ 4 rolls

P5100150021N050 21 15 50 ■ 1 roll

KRONSTIK E

P5300030009N100 9 3 100 ■ 6 rolls

P5300040015N100 15 4 100 ■ 6 rolls

P5300050010N100 10 5 100 ■ 6 rolls

KRONSTIK D
KRONSTIK E

LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ
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 Pannello realizzato in fi bra 100 % di poliestere rigenerata IGNIFUGO.

SILSONIC è imputrescibile, inattaccabile da muffe, batteri e roditori. È anallergico e non 

degrada nel tempo. SILSONIC fa parte dei prodotti “green friendly” ed ha ottenuto 

la marcatura CE.

SILSONIC riduce il riverbero negli ambienti. SILSONIC pannello fonoassorbente e 

termoisolante indicato per isolare pareti, contropareti e controsoffi tti anche 

in presenza di umidità. SILSONIC è autoportante e non richiede fi ssaggio. Ideale per 

un lavoro veloce e pulito, non necessita di guanti e mascherine durante l’installazione.

Le alte prestazioni di SILSONIC rimangono invariate nel tempo.

 Panel made from 100% FIRE-PROOF regenerated polyester fi bre. 

SILSONIC is rot-proof and resistant to mould, bacteria and rodents. It is hypoallergenic 

and does not degrade over time. SILSONIC is part of the “green friendly” products 

and has obtained CE marking.  

SILSONIC reduces reverberation in rooms. SILSONIC sound-absorbing and heat-

insulating panel used to insulate walls, counter-walls and counter-ceilings. 

SILSONIC is self-supporting and does not require fi xing. Ideal for a quick and easy 

job, it does not require gloves and masks during installation. The high performance of 

SILSONIC remains unchanged over time. Suitable for areas with humidity.

 Panneau réalisé en fi bre 100 % polyester régénérée, IGNIFUGE.

SILSONIC est imputrescible et garantit une protection contre les moisissures, bactéries et 

rongeurs. Il est anallergique et ne se détériore pas avec le temps. SILSONIC fait partie des 

produits respectueux de l’environnement, en plus d’avoir obtenu le marquage CE.

SILSONIC réduit la réverbération dans les pièces. SILSONIC, panneau à isolation 

acoustique et thermique, recommandé pour l’isolation de murs, contre-murs, 

faux-plafonds, y compris en présence d’humidité.  SILSONIC est autoportant 

et ne nécessite aucune fi xation. Idéal pour un travail rapide et propre, aucun gant ni 

masque n’est nécessaire pour l’installation. 

SILSONIC conserve ses performances élevées dans le temps.

 Aus 100 % regenerierter Polyesterfaser hergestellte Isolierplatte, FEUER HEMMEND.

SILSONIC ist unverweslich und kann nicht von Schimmel, Bakterien und Nagetieren 

angegriffen werden. Ist hyperallergen und baut im Laufe der Zeit nicht ab. SILSONIC 

gehört zu den Produkten „green friendly“ und hat die CE-Markierung erhalten.

SILSONIC reduziert den Nachhall in den Räumen. SILSONIC auch bei Feuchtigkeit 

für die Isolierung von Wänden, Zwischenwänden und Zwischendecken 

geeignete Schall- und Wärmeisolierplatte. SILSONIC ist selbsttragend und 

muss nicht befestigt werden. Ideal für eine schnelle und saubere Arbeit, während der 

Installation sind keine Handschuhe und Masken erforderlich. 

Die hohen Leistungen von SILSONIC verändern sich nicht im Laufe der Zeit.

 Panel elaborado de fi bra 100% poliéster regenerado IGNÍFUGO.

SILSONIC es imputrescible, inatacable por hongos, bacterias y roedores. Es analérgico 

y no se degrada con el tiempo. SILSONIC forma parte de los productos “amigables 

con el medio ambiente” y ha obtenido la marca CE.

SILSONIC reduce la reverberación ambiental. SILSONIC es un panel fonoabsorbente 

y termoaislante indicado para aislar paredes, contraparedes y falsos techos, 

también en presencia de humedad. SILSONIC es autoportante y no requiere ajuste. 

Ideal para un trabajo rápidos y limpio, no requiere guantes y máscaras durante la 

instalación.

El alto rendimiento de SILSONIC permanece invariable en el tiempo.

 Πυράντοχο πάνελ κατασκευασμένο 100% από ίνες από ανακυκλωμένο πολυεστέρα.
Το SILSONIC δεν διαβρώνεται και δεν προσβάλλεται από μούχλα, βακτηρίδια και τρωκτικά. 
Είναι μη αλλεργιογόνο και μένει αναλλοίωτο στο χρόνο. Το Silsonic ανήκει στα προϊόντα που 
είναι «φιλικά προς το περιβάλλον» και διαθέτει σήμανση CE. 
Μειώνει την μεταφορά ήχου, είναι ηχομονωτικό και θερμομονωτικό και ενδείκνυται 
για μόνωση σε τοίχους, μεσοτοιχίες και ψευδοροφές ακόμη και με υγρασία. Είναι 
αυτοστηριζόμενο και δεν απαιτεί στερέωση με παραδοσιακές κόλλες ή στηρίγματα. Είναι 
ιδανικό για γρήγορη και καθαρή εργασία, δεν απαιτεί γάντια και μάσκα κατά τη διάρκεια της 
τοποθέτησής του. Οι υψηλές επιδόσεις του SILSONIC παραμένουν αναλλοίωτες στο χρόνο.

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

1200 40 0,6 ■  10 units 

PROMO 1200 40 0,6 ■  40 units 

SILSONIC
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

G21H026009 8003202501209 600 2 2 ■ 2 rolls

MAPPYSILENT LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

 MAPPYSILENT barriera fonoimpedente adesiva.

MAPPYSILENT fa parte dei prodotti “green friendly”, non contiene piombo, bitume e 

non danneggia l’ambiente. Ha ottenuto la marcatura CE.

MAPPYSILENT si applica sulle pareti di cartongesso per ridurre la trasmissione del 

rumore tra pareti di differenti unità abitative.

 MAPPYSILENT adhesive sound-proof barrier. 

MAPPYSILENT is part of the “green friendly” products; it does not contain lead and 

bitumen and does not harm the environment. It has obtained CE marking.

MAPPYSILENT is applied on drywall walls to reduce the transmission of noise between 

the walls of different housing units. 

 MAPPYSILENT barrière insonorisante adhésive.

MAPPYSILENT fait partie des produits respectueux de l’environnement, il ne contient 

ni plomb ni bitume et ne nuit pas à l’environnement. Il a obtenu le marquage CE.

MAPPYSILENT se pose sur les murs en placoplâtre afi n de réduire la transmission du 

bruit entre les murs de plusieurs habitations. 

 MAPPYSILENT selbstklebende geräuschverhindernde Barriere.

MAPPYSILENT gehört zu den Produkten “green friendly“, ist blei- und bitumenfrei 

und schadet nicht der Umwelt. Hat die EC-Markierung erhalten.

MAPPYSILENT wird zur Reduzierung der Geräuschübertragung unter den Wänden 

verschiedener Wohneinheiten auf die Gipswände aufgetragen.

 Αυτοκόλλητο ηχομονωτικό.
Το MAPPYSILENT ανήκει στα προϊόντα που είναι «φιλικά προς το περιβάλλον», δεν 
περιέχει μόλυβδο ή πίσσα και δεν μολύνει το περιβάλλον. Διαθέτει σήμανση CE.
Εφαρμόζεται σε τοίχους από γυψοσανίδα για να μειώσει τη μετάδοση θορύβων μεταξύ 
διαφορετικών τοιχωμάτων σε μια κατοικία.

 MAPPYSILENT es una barrera adhesiva que impide el sonido.

MAPPYSILENT forma parte de los productos “amigables con el medio ambiente“, 

no contiene plomo, bitumen y no daña el medio ambiente. Ha obtenido la marca CE.

MAPPYSILENT se aplica en las paredes de cartón piedra para reducir la transmisión del 

ruido por las paredes de las diferentes unidades habitacionales.

LineaProfessionale

MAPPYSILENT 60 cm x 2 m

M
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D
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SOUND - INSULATING MATERIAL FOR PLASTERBOARD • MATERIEL A ISOLATION PHONIQUE POUR FEUILLES EN PLAQUE DE PLÂTRE • 
ISOLIERENDES MATERIAL FÜR GIPS - PAPPE • MATERIAL AISLANTE PARA PLACAS DE YESO •    

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

cod. IMSILENT rev 02

Prodotto non commestibile • Tenere lontano dalla portata dei bambini • Tenere lontano da fiamme 
libere • Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto, al termine dell’uso, avvenga secondo quanto 
previsto dalla legislazione vigente • Prodotto smaltibile insieme ai rifiuti assimilabili agli urbani 
• Il produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni d’uso. 

Not edible • Keep out of children • Keep away from open fl ame • Ensure that the disposal of the 
product after use, takes place as envisaged by existing legislation • The manufacturer assumes 
no liability for non-compliance with the instructions for use. 

M  •     •     •  
              •  

           

Barriera Acustica Adesiva 
Per applicazioni a parete 
con cartongesso  
RISTRUTTURAZIONE FACILE
ABBATTIMENTO ACUSTICO

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

MAPPYSILENT

Azienda 
associata 

ANIT

1. Togliere la carta di protezione
2. Applicare la mappysilent, lato  
 adesivo, sulla lastra di cartongesso
3. Premere forte sulla superficie  
 interessata

1. Entfernen sie die Schutzfolie
2. Gelten die mappysilent,  
 klebeseite, auf Gipskarton
3. Drücken Sie fest auf der Fläche

1. Retirez le film de protection
2. Appliquer mappysilent, côté adhésif,
  sur le feuilles de plaqueplâtre
3. Appuyez fermement sur la  
 surface concernée

1.    
2.   mappysilent,   
 ,   
3. M       
 

1. Remove the protective film
2. Place mappysilent, adhesive side,  
 on the plasterboard
3. Press strongly on the surface  
 concerned

1. Retirar la cubierta de protección
2. Aplicar el mappysilent, lado  
 adhesivo, en placas de yeso
3. Presione firmemente sobre la  
 zona afectada

GUARNIZIONE POLISTIK
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

Y820026120 8003202861556 600 30 1 ■ 4 rolls

MAPPYSIL CR 400

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

SOUND - INSULATING MATERIAL FOR WALLS AND CEILINGS • MATERIEL A ISOLATION PHONIQUE POUR CLOISONS ET PLAFONDS • 
SHALLSCHUTZ-MATTE FÜR WÄNDE UND DECKEN • MATERIAL AISLANTE PARA PAR DES Y TECHOS 

LineaProfessionale

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

Prodotto non commestibile · Tenere lontano dalla portata dei bambini · Tenere lontano dalle fi amme libere · Assicurarsi che lo smaltimento del 
prodotto, al termine dell’uso, avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente · Il produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata 
osservanza delle istruzioni d’uso.

Not edible · Keep out of children · Keep away from open fl ame · Ensure that the disposal of the product after use, takes place as envisaged by existing 
legislation · The manufacturer assumes no liability for non-compliance with the instructions for use.

MAPPYSIL CR400
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cod.IMSILCR400

8 003202 861556

soffi tto

parete

1 x 0,6 m

Isolante Termo-Acustico
per sof  tti 
e pareti

Ideale per isolare 
acusticamente e 
termicamente pareti 
e soffi tti utilizzando 
un unico pannello

 MAPPYSIL CR 400 pannello fonoisolante e termoisolante atossico.

MAPPYSIL CR 400 è imputrescibile, inattaccabile da muffe, batteri e roditori. Non 

degrada nel tempo. Fa parte dei prodotti “green friendly”.

MAPPYSIL CR 400 riduce la risonanza acustica e la trasmissione del rumore.

Ideal per isolare pareti e soffi tti, utilizzando MAPPYSIL CR 400 si ha una triplice funzione 

in un unico prodotto: assorbe il rumore, evita la trasmissione negli altri ambienti e 

mantiene costante la temperatura. Le alte prestazioni di MAPPYSIL CR 400 rimangono 

invariate nel tempo.

 MAPPYSIL CR 400 non-toxic sound-insulating and heat-insulating panel. 

MAPPYSIL CR 400 is rot-proof and resistant to mould, bacteria and rodents. It does not 

degrade over time. It is part of the “green friendly” products.

MAPPYSIL CR 400 reduces acoustic resonance and noise transmission. Ideal for 

insulating walls and ceilings, using MAPPYSIL CR 400 has a triple function with just 

one product: it absorbs noise, prevents transmission into other rooms and maintains a 

constant temperature. The high performance of MAPPYSIL CR 400 remains unchanged 

over time. 

 MAPPYSIL CR 400, un panneau d’isolation thermique et acoustique, atoxique. 

MAPPYSIL CR 400 è est imputrescible et garantit une protection contre les moisissures, 

bactéries et rongeurs. Il ne se détériore pas avec le temps. Mappysil fait partie des 

produits respectueux de l’environnement.

MAPPYSIL CR 400 réduit la résonnance acoustique et la transmission du bruit. Idéal 

pour isoler murs et plafonds. MAPPYSIL CR 400 offre une action 3 en 1: il absorbe 

le bruit, évite la transmission dans les autres pièces et maintient une température 

constante.MAPPYSIL CR 400 conserve ses performances élevées dans le temps.

 MAPPYSIL CR 400 Ungiftige schall- und wärmeisolierende Platte.

MAPPYSIL CR 400 ist unverweslich und kann nicht von Schimmel, Bakterien und 

Nagetieren angegriffen werden. Baut im Laufe der Zeit nicht ab. Gehört zu den 

Produkten “green friendly”.

MAPPYSIL CR 400 reduziert die akustische Resonanz und die Geräuschübertragung.

Ideal zum Isolieren von Wänden und Decken. Bei Verwendung besitzt MAPPYSIL CR 

400 eine dreifache Funktion in nur einem Produkt: Geräuschaufnahme, Verhinderung 

der Übertragung in die anderen Räume und konstant Halten der Temperatur. Die hohe 

Leistungsfähigkeit von MAPPYSIL CR 400 verändert sich nicht im Laufe der Zeit.

 MAPPYSIL CR 400 es un panel fonoaislante y termoaislante atóxico.

MAPPYSIL CR 400 es imputrescible, inatacable por hongos, bacterias y roedores. No 

se degrada con el tiempo. Forma parte de los productos “amigables con el medio 

ambiente”.

MAPPYSIL CR 400 reduce la resonancia acústica y la transmisión del ruido. Ideal para 

aislar paredes y techos, al utilizar MAPPYSIL CR 400 se consigue una triple función 

en un solo producto: absorbe el ruido, evita la transmisión en los demás ambientes 

y mantiene la temperatura constante. El alto rendimiento de MAPPYSIL CR 400 

permanece invariable en el tiempo.

 Πάνελ ηχομονωτικό και θερμομονωτικό, μη τοξικό. 
Το MAPPYSIL CR 400 δεν διαβρώνεται και δεν προσβάλλεται από μούχλα, βακτηρίδια και 
τρωκτικά. Μένει αναλλοίωτο στο χρόνο. Ανήκει στα προϊόντα που είναι «φιλικά προς το 
περιβάλλον». 
Μειώνει την ηχορρύπανση και τη μετάδοση θορύβων. Είναι ιδανικό για να μονώνει τοίχους και 
οροφές. Χρησιμοποιώντας το MAPPYSIL CR 400 έχετε τρεις λειτουργίες σε ένα  μόνο προϊόν: 
απορροφά το θόρυβο, αποτρέπει την μετάδοσή του σε άλλους χώρους και διατηρεί σταθερή 
τη θερμοκρασία. Οι υψηλές επιδόσεις του παραμένουν αναλλοίωτες στο χρόνο.
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

Y030026010 8003202861549 320 6 1,2 ■ 9 rolls

MAPPYSIL CR 201 LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

LineaProfessionale

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΟ ΘΕΡΜΙΚΟ ΚΑΙ ΗΧΟΜΟΝΩΤΙΚΟ ΥΛΙΚΟ ΣΤΟΝ ΡΕ-ΑФΡΟ

 Especially indicated for insulating all kind of rolling  
      shutters boxes.

 Pour calfeutrer les caissons de jalousies.

  

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certificata
Certified Company
UNI EN ISO 9001:2008

Prodotto non commestibile · Tenere lontano dalla portata dei bambini · Tenere lontano dalle fiamme libere · Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto, al termine 
dell’uso, avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente · Il produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni d’uso.

Not edible · Keep out of children · Keep away from open flame · Ensure that the disposal of the product after use, takes place as envisaged by existing legislation · 
The manufacturer assumes no liability for non-compliance with the instructions for use.

MAPPYSIL CR201
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8 003202 861532

32 x 120 cm

Isolante Adesivo
Termo-Acustico
per cassonetti

Evita infiltrazioni di 
polvere, freddo, rumori 
e la dispersione del 
calore.

 MAPPYSIL CR 201 è un fonoisolante polivante adatto per tutte le esigenze di 

isolamento acustico.

La barriera di cui è composto il suo interno unito allo spessore ridotto degli altri 

componenti di cui fa parte, rendono MAPPYSIL CR 201 idoneo per tutti i trattamenti 

acustici in cui vi siano spazi limitati e la presenza anche di schizzzi d’acqua ed 

olii. MAPPYSIL CR 201 è utilizzato in particolare per il trattamento acustico di 

cassonetti, tubi di scarico, e anche termicamente per solai, divisori interpiano in 

presenza di strutture leggere, quali solai in legno, oppure in presenza di pavimenti 

galleggianti.

 MAPPYSIL CR 201 is a multipurpose sound-proofer suitable for all acoustic 

insulation needs.

The internal barrier combined with the low width of its other components makes 

MAPPYSIL CR 201 suitable for all acoustic treatments where there is limited space 

and the presence of splashes of water and oil. MAPPYSIL CR 201 is particularly used 

for the acoustic treatment of rolling shutter cases, waste pipes, and the thermal 

treatment of fl oors, inter-story dividers in light structures such as wood fl ooring, or in 

the presence of fl oating fl oors.

 MAPPYSIL CR 201, est un panneau insonorisant polyvalent, adapté pour toutes 

les exigences d’isolation acoustique. 

La barrière dont est constitué son intérieur associé à l’épaisseur réduite des autres 

composants dont il fait partie rendent MAPPYSIL CR 201 adapté pour tous les traitements 

acoustiques dans des espaces limités qui présentent également des projections d’eau 

et d’huile. MAPPYSIL CR 201 est notamment utilisé pour le traitement acoustique 

de caissons, tuyauteries de vidange, mais aussi pour le traitement thermique des 

planchers, séparations entre étages, en présence de structures légères, comme des 

planchers en bois ou sols fl ottants.

 MAPPYSIL CR 201 ist ein polyvalentes Schallisolierungsmittel, das für alle 

Anforderungen der Schallisolierung geeignet ist.

Die Barriere, aus der sein Inneres besteht, zusammen mit der geringen Dicke der 

anderen Bestandteile, zu denen es gehört, eignen MAPPYSIL CR 201 für alle akustischen 

Bearbeitungen, bei denen die Räume begrenzt und auch Wasser- und Ölspritzer 

vorhanden sind. MAPPYSIL CR 201 wird speziell für die akustische Behandlung 

von Rolladenkästen, Abfl ussrohren und auch thermisch für Dachböden und 

Zwischentrennwänden bei Leichtgestellen wie Holzdachböden bzw. bei schwimmenden 

Fußböden verwendet.

 MAPPYSIL CR 201 es un fonoaislante polivante apto para todas las exigencias de 

aislamiento acústico.

La barrera de la que está compuesta en su interior junto al espesor reducido de los 

demás componentes de los que forma parte, hace MAPPYSIL CR 201 ideal para todos los 

tratamientos acústicos en los que existen espacios limitados y la presencia de salpicaduras 

de agua y aceites. MAPPYSIL CR 201 es utilizado, especialmente, para el tratamiento 

acústico de cajones para persiana enrollable, tubos de descarga y también 

térmicamente para entramados, divisores entreplanos en presencia de estructuras ligeras, 

como entramados de madera o bien en presencia de pavimentos fl otantes.

 Πολυχρηστικό ηχομονωτικό κατάλληλο για όλες τις ανάγκες ηχομόνωσης. 
Το MAPPYSIL CR 201 είναι ιδανικό για την αντιμετώπιση θορύβων και έχει αντοχή στην 
διαβροχή με νερό και λιπαντικά. Το μονωτικό από το οποίο αποτελείται το εσωτερικό του σε 
συνδυασμό με το λεπτό πάχος των στοιχείων του, το κάνουν ιδανική λύση για εφαρμογές 
με περιορισμένο χώρο. Το MAPPYSIL CR 201 χρησιμοποιείται ιδιαιτέρως για αντιμετώπιση 
θορύβου κουτιών ρολών, σωλήνων αποχέτευσης αλλά και για την θερμομόνωση σε 
δάπεδα, διαχωριστικά μεταξύ ορόφων σε ελαφριές κατασκευές, όπως ξύλινα πατώματα ή 
σε πλωτά δάπεδα.
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

Y080026005 8003202861525 500 12 1 ■ 12 rolls

MAPPYSIL CR 203

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

SOUND-INSULATING MATERIAL FOR PIPES • MATERIEL A ISOLATION PHONIQUE POUR TUYAUTERIES • ISOLIERENDES MATERIAL FÜR ROHR • 
MATERIAL AISLANTE PARA PIPAS DE AGUA

LineaProfessionale

cod.IMSILCR203

8 003202 861525

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

Prodotto non commestibile · Tenere lontano dalla portata dei bambini · Tenere lontano dalle fi amme libere · Assicurarsi che lo smaltimento del prodotto, al termine 
dell’uso, avvenga secondo quanto previsto dalla legislazione vigente · Il produttore declina ogni responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni d’uso.

Not edible · Keep out of children · Keep away from open fl ame · Ensure that the disposal of the product after use, takes place as envisaged by existing legislation · 
The manufacturer assumes no liability for non-compliance with the instructions for use.

MONTAGGIO • INSTALLATION • APPLICATION
1) Rivestire il tubo con “Mappysil CR203”, lato spugna a 
contatto con la tubazione. Avere cura di non lasciare spa-
zi aperti che potrebbero causare ponti acustici. • Wrap the 
Mappysil CR203 around the pipe with the foam side toward 
the pipe. Take care to avoid to leave any gaps which may 
cause “acoustic bridges” • Envelopper le Mappysil CR 203 
autour le tuyauterie avec la mousse vers l’intérieur. Pren-
dre soin d’éviter de laisser ouvertures qui peuvent causer 
“ponts acoustique”.
2) Fissare con fascette o con nastro adesivo telato Mappy 
Tape TXT• Fix with clamps or with Mappy textile adhesive 
tape •Fixer avec une métallique bande ou avec un tissu ru-
ban adhésif 

MAPPYSIL CR203
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1 x 0,5 m

Isolante Termo-Acustico
per tubi di 
scarico acqua

3 strati fonoassorbenti

Ristrutturazione
facile

 MAPPYSIL CR 203 costituito all’interno da una barriera ad alta densità ed 

esternamente da due strati di polietilene e poliuretano a cellule chiuse.

MAPPYSIL CR 203 è un fonoisolante polivante adatto per tutte le esigenze di isolamento 

acustico. 

MAPPYSIL CR 203 ideale per isolare acusticamente e termicamente tubazioni, 

in particolare tubazioni di scarico, colonne di scarico e tubazioni per sistemi di 

canalizzazione in genere.

 MAPPYSIL CR 203 made internally from a high-density barrier and externally 

from two layers of foam.  

MAPPYSIL CR 203 is a multipurpose sound-proofer suitable for all acoustic insulation 

needs. 

MAPPYSIL CR 203 ideal for acoustic and thermal insulation of piping, in particular 

waste pipes, downpipes and general sewerage system pipes.

 La partie interne de MAPPYSIL CR 203 est constituée d’une barrière haute 

densité, tandis que la partie externe est recouverte de deux couches de mousse.

MAPPYSIL CR 203 est un insonorisant polyvalent qui satisfait à toutes les exigences 

d’isolation acoustique. 

MAPPYSIL CR 203 est idéal pour l’isolation acoustique et thermique de tuyauteries, et 

plus précisément de tuyaux de vidange, traînées d’échappement et tuyauteries pour 

systèmes de canalisation en général. 

 MAPPYSIL CR 203 wird innen von einer Barriere mit hoher Dichte und außen von 

zwei Lagen aus Polyethylen mit geschlossenen Zellen und PU schaum gebildet.

MAPPYSIL CR 203 ist ein polyvalentes Schallisoliermittel, das für alle Anwendungen der 

Schallisolierung geeignet ist.

MAPPYSIL CR 203 ideal für die akustische und thermische Isolierung von Rohrleitungen, 

insbesondere Abfl ussrohre, Abfl usssäulen und Leitungen für Kanalisationssysteme im 

Allgemeinen.

 MAPPYSIL CR 203 está formando, en su interior, por una barrera de alta densidad 

y, externamente, por dos capas de polietileno de células cerradas.

MAPPYSIL CR 203 es un fonoaislante polivante apto para todas las exigencias de 

aislamiento acústico.

MAPPYSIL CR 203 es ideal para aislar acústica y térmicamente tuberías, en 

especial tuberías de descarga, columnas de descarga y tuberías para sistemas de 

canalización en general.

 Πολυχρηστικό ηχομονωτικό κατάλληλο για όλες τις ανάγκες ηχομόνωσης. 
Το MAPPYSIL CR 203 αποτελείται εσωτερικά από ένα μονωτικό υψηλής πυκνότητας 
και εξωτερικά από δύο στρώσεις πολυαιθυλενίου με δομή κλειστής κυψέλης. Ιδανικό για 
την ηχομόνωση και τη θερμομόνωση σωληνώσεων, ιδιαιτέρως σωλήνων αποχέτευσης, 
υδρορροών κλπ.
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

MAPPYSIL BUGNATO

E04002005000500A 8003202294507 500 20 0,5 ■ 10 polybags

E04003010001000A 8003202350302 1000 30 1 ■ 20 m2

PROMO 1000 30 1 ■ 100 m2

MAPPYSIL BUGNATO VERNICIATO

E02003005000500L 8003202350555 500 30 0,5 ■ 20 units

E02003005000500Y 8003202350548 500 30 0,5 ■ 20 units

E02003005000500R 8003202350517 500 30 0,5 ■ 20 units

MAPPYSIL BUGNATO LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

 Pannello fonoassorbente in poliuretano espanso autoestinguente.

MAPPYSIL BUGNATO pannello profi lato a bugna per rompere le onde d’urto del 

rumore.

MAPPYSIL BUGNATO ideale per interventi acustici su ventilatori, compressori, gruppi 

elettrogeni e piccoli utensili.

Particolarmente consigliato anche per le hobby room.

 Sound-absorbing panel in self-extinguishing polyurethane foam. 

MAPPYSIL BUGNATO embossed panel to break up noise shock-waves.

MAPPYSIL BUGNATO ideal for acoustic interventions on ventilators, compressors, 

generators and small tools. 

Also particularly suggested for hobby rooms. 

 Panneau isolant en polyuréthane expansé, auto-extinguible.

MAPPYSIL BUGNATO: panneau émousser pour briser les ondes de choc du bruit.

MAPPYSIL BUGNATO est idéal pour effectuer des interventions acoustiques sur des 

ventilateurs, compresseurs, groupes électrogènes et petits outils. 

Également recommandé pour les pièces de loisir.

 Schallisolierende Platte aus selbstlöschendem Schaumpolyurethan.

MAPPYSIL BUGNATO Isolierplatte mit Bossenprofi l für die Unterbrechung der 

Schallstoßwellen.

MAPPYSIL BUGNATO ideal für akustische Eingriffe bei Ventilatoren, Kompressoren, 

Aggregate und kleinen Werkzeugen.

Auch für “Hobby-Rooms” besonders geeignet.

 Panel fonoabsorbente de poliuretano expandido de autoextinción.

MAPPYSIL ALMOHADILLADO es un panel perfi lado de almohadilla para romper las 

ondas de choque del ruido.

MAPPYSIL ALMOHADILLADO es ideal para intervenciones acústicas en ventiladores, 

compresores, grupos electrógenos y pequeños utensilios.

Es especialmente recomendado también para las salas de ocio.

 Πάνελ ηχομονωτικό από διογκωμένη αυτοσβενόμενη πολυουρεθάνη..
Το MAPPYSIL BUGNATO είναι πάνελ με ανάγλυφη επιφάνεια ώστε να σπάει τα κρουστικά 
κύματα του θορύβου.
Είναι ιδανικό για ηχομονωτικές παρεμβάσεις σε ανεμιστήρες, αεροσυμπιεστές, συστοιχίες 
γεννητριών και μικρών εργαλείων.  Συνιστάται ιδιαίτερα σε δωμάτια για hobby. 
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

E34005005000500L 8003202360516 500 50 0,5 ■ 20 units

E34005005000500Y 8003202360547 500 50 0,5 ■ 20 units

E34005005000500R 8003202360554 500 50 0,5 ■ 20 units

E34005010001000A 8003202360509 1000 50 1 ■ 18 m2

PROMO 1000 50 1 ■ 80 m2

E34005010001000B 1000 50 1 ■ 18 m2

E32007010001000A 1000 70 1 ■ 14 m2

MAPPYSIL PIRAMIDALE

 Pannello fonoassorbente in poliuretano espanso autoestinguente ad alte 

prestazioni acustiche.

MAPPYSIL PIRAMIDALE pannello con profi lo a piramide particolarmente indicato per 

posizionamento a vista sia parete che soffi tto.

Elimina il riverbero, l’eco che si forma negli ambienti assorbendo il rumore. 

MAPPYSIL PIRAMIDALE applicazioni tipiche: palestre, studi di registrazione, poligoni di 

tiro, locali musica, ovunque sia necessaria una correzione acustica.

 High acoustic performance sound-absorbing panel in self-extinguishing 

polyurethane foam.

MAPPYSIL PIRAMIDALE panel with textured pyramid profi le particularly used for 

positioning on walls and ceilings. 

It eliminates reverberation and echoes that form in the room, absorbing the noise.  

MAPPYSIL PIRAMIDALE typical applications: gyms, recording studios, shooting ranges, 

music premises and wherever acoustic correction is needed.

 Panneau insonorisant en polyuréthane expansé, auto-extinguible, performances 

acoustiques élevées. 

MAPPYSIL PIRAMIDALE: panneau à relief pyramidal conseillé pour une fi xation visible 

aussi bien sur les murs que sur les plafonds. Il élimine les réverbérations ainsi que l’écho 

qui se forme dans les pièces, en absorbant le bruit. 

Applications typiques de MAPPYSIL PIRAMIDALE: salles de sport, studios 

d’enregistrement, stands de tir, établissement avec diffusion de musique, et dans tous 

les endroits nécessitant une correction acoustique.

 Schallisolierende Platte aus selbstlöschendem Schaumpolyurethan mit hohen 

Akustikleistungen.

MAPPYSIL PIRAMIDALE Isolierplatte mit Pyramidenprofi l, besonders für die sichtbare 

Positionierung sowohl für Wand als auch für Decke geeignet. Beseitigt den Nachhall 

und das Echo, das sich in Räumen bildet, und nimmt das Geräusch auf. 

MAPPYSIL PIRAMIDALE Typische Anwendungsbereiche: Fitnesscentren, Aufnahmestudios, 

Schießstände, Musiklokale und überall dort, wo eine akustische Korrektur erforderlich ist.

 Panel fonoabsorbente de poliuretano expandido de autoextinción de alto 

rendimiento acústico.

MAPPYSIL PIRAMIDAL es un panel con perfi l de pirámide especialmente indicado 

para colocar a la vista, ya sea en paredes o en el techo.

Elimina la reverberación, el eco que se forma en los ambientes absorbiendo el ruido. 

MAPPYSIL PIRAMIDAL tiene aplicaciones típicas: gimnasios, estudios de grabación, 

casetas de tiro, locales de música, o donde sea necesaria una corrección acústica.

 Πάνελ ηχομονωτικό από διογκωμένη αυτοσβενόμενη πολυουρεθάνη με υψηλή 
ηχομονωτική απόδοση.
Το MAPPYSIL PIRAMIDALE είναι πάνελ με πυραμιδοειδές προφίλ που ενδείκνυται 
ιδιαίτερα για επί τόπου τοποθέτηση σε τοίχο ή σε οροφή. Εξαλείφει την αντήχηση, την 
ηχώ που δημιουργείται σε χώρους, απορροφώντας το θόρυβο. Οι τυπικές εφαρμογές του 
είναι σε: γυμναστήρια, στούντιο ηχογραφήσεων, σκοπευτήρια, μουσικές σκηνές, οπουδήποτε 
χρειάζεται διόρθωση ακουστικής.
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

Z080026001 8003202280012 596 30 0,596 ■ 10 units

MAPPYFIBER LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

SOUND ABSORPTION FIREPROOF PANEL

MAPPYFIBER 60 x 60 x 3 cm
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Pannello modulare fonoassorbente e 
termoisolante realizzato in fi bra di poliestere 
100%, marcato CE ed in CLASSE 1, F1.
Migliora il comfort acustico ed elimina il
riverbero.

Pannello
fonoassorbente
ignifugo

8 003202 280012

Mappy Italia SpA 

Cesate - MILANO - Italy - 20020 - Via Tevere, 3 

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

Azienda Certifi cata
Certifi ed Company
UNI EN ISO 9001:2008

INSTALLAZIONE
1) Aprire la confezione
2) procurarsi una confezione di colla (si consiglia l‘utilizzo di colla a base 
solvente)
3) Pulire bene la superfi cie su cui sará applicato il pannello.
4) Spalmare la colla sia sul pannello, sia sulla superfi cie su cui applicherai 
il pannello
5) Attenzione!!! Non applicare la colla vicino ai bordi perché durante la fase 
di applicazione e pressione potrebbe fuoriuscire lateralmente.
6) Attendere 2 minuti
7) Applicare facendo pressione sul pannello cosí da farlo aderire 
uniformemente

RIDUCE L’EFFETTO
ECO IN CASA

LineaProfessionale

 Pannello modulare in fi bra 100% di poliestere IGNIFUGO.

MAPPYFIBER è imputrescibile, inattaccabile da muffe, batteri e roditori. È anallergico 

e non degrada nel tempo. MAPPYFIBER fa parte dei prodotti “green friendly” ed ha 

ottenuto la marcatura CE.

MAPPYFIBER L’evoluzione dei prodotti fonoassorbenti per la correzione acustica 

negli ambienti. MAPPYFIBER versatile nei formati, dimensioni, colori, fantasie oltre a 

caratteristiche tecniche e alte performance acustiche da renderlo molto appetibile per 

gli studi di progettazione, architettura e arredamento. MAPPYFIBER si applica sia a 

soffi tto (sospeso, mediante strutture metalliche, tiranti) che a parete. Le rifi niture del 

pannello e i suoi accessori sono personalizzabili.

Le alte prestazioni di MAPPYFIBER rimangono invariate nel tempo.

 Modular panel in 100% FLAME-PROOF polyester fi bre. 

MAPPYFIBER is rot-proof and resistant to mould, bacteria and rodents. It is 

hypoallergenic and does not degrade over time. MAPPYFIBER is part of the “green 

friendly” products and has obtained CE marking.

MAPPYFIBER the evolution of sound-absorbing products for acoustic correction 

in rooms. MAPPYFIBER versatile in formats, sizes, colours and patterns as well as 

technical characteristics and high acoustic performance making it appealing for use 

in design, architecture and decor studios. MAPPYFIBER can be applied both to ceilings 

(suspended, through metal structures and rods) and walls. The panel fi nishing and its 

accessories can be personalised.  

The high performance of MAPPYFIBER remains unchanged over time.

 Panneau modulaire en fi bre 100 % polyester, IGNIFUGE.

MAPPYFIBER est imputrescible et garantit une protection contre les moisissures, 

bactéries et rongeurs. Il est anallergique et ne se détériore pas avec le temps. 

MAPPYFIBER fait partie des produits respectueux de l’environnement, en plus il a 

obtenu le marquage CE.

MAPPYFIBER L’évolution des produits insonorisant pour la correction acoustique 

dans les pièces. MAPPYFIBER présente une grande versatilité en terme de formats, 

dimensions, couleurs, motifs, sans parler des caractéristiques techniques et hautes 

performances acoustiques particulièrement intéressantes pour les bureaux d’étude, 

d’architecture et d’ameublement. MAPPYFIBER se fi xe aussi bien au plafond (suspendu, 

au moyen de structures métalliques, tirants) qu’au mur. Il est possible de personnaliser 

les fi nitions du panneau ainsi que ses accessoires.

MAPPYFIBER conserve ses performances élevées dans le temps.

 Modulare Isolierplatte aus 100% Polyesterfaser FEUER HEMMEND.

MAPPYFIBER ist unverweslich und kann nicht von Schimmel, Bakterien und 

Nagetieren angegriffen werden. Es ist hyperallergen und baut nicht im Laufe der 

Zeit ab. MAPPYFIBER gehört zu den Produkten “green friendly“ und hat die CE-

Markierung erhalten.

MAPPYFIBER Die Weiterentwicklung der schallisolierenden Produkte für die akustische 

Korrektur in den Räumen. MAPPYFIBER vielseitige Formate, Maße, Farben und Muster 

sowie technische Eigenschaften und akustische Hochleistungen machen es äußerst 

interessant für Entwurfs-, Architektur- und Einrichtungsstudien. MAPPYFIBER wird 

sowohl an der Decke (schwebend mithilfe von Metallstrukturen und Zugankern) als 

auch an der Wand angebracht. Die Vollendung der Isolierplatte und ihrer Zubehörteile 

sind personalisierbar.

Die hohen Leistungen von MAPPYFIBER verändern sich nicht im Laufe der Zeit.

 Panel modular de fi bra 100% de poliéster IGNÍFUGO.

MAPPYFIBER es imputrescible, inatacable por hongos, bacterias y roedores. Es 

analérgico y no se degrada en el tiempo. MAPPYFIBER forma parte de los productos 

“amigables con el medio ambiente” y ha obtenido la marca CE.

MAPPYFIBER es la evolución de los productos fonoabsorbentes para la corrección 

acústica en los ambientes. MAPPYFIBER es versátil en formatos, dimensiones, 

colores, fantasías además de características técnicas y de alto rendimiento acústico 

que lo hacen atractivo para los estudios de planifi cación, arquitectura y decoración. 

MAPPYFIBER se aplica en el techo (suspendido mediante estructuras metálicas, 

tirantes) y en la pared. Los acabados del panel y sus accesorios son personalizables.

El alto rendimiento de MAPPYFIBER permanece invariables en el tiempo.

 Πάνελ προσαρμοζόμενο από 100% ίνες πολυεστέρα – ΠΥΡΑΝΤΟΧΟ.
Το MAPPYFIBER δεν διαβρώνεται και δεν προσβάλλεται από μούχλα, βακτηρίδια και 
τρωκτικά. Είναι μη αλλεργιογόνο και μένει αναλλοίωτο στο χρόνο. Ανήκει στα  προϊόντα που 
είναι «φιλικά προς το περιβάλλον» και διαθέτει σήμανση CE.
Το MAPPYFIBER αποτελεί εξέλιξη των ηχομονωτικών προϊόντων για την ακουστική διόρθωση 
στο περιβάλλον. Διαμορφώνεται σε μεγέθη, διαστάσεις, χρώματα, σχέδια και πέρα από 
τα τεχνικά χαρακτηριστικά και την υψηλή ηχομονωτική απόδοση,  καθίσταται ιδιαίτερα 
ελκυστικό για γραφεία σχεδίασης, αρχιτεκτονικής και διακόσμησης. Εφαρμόζεται είτε στην 
οροφή (κρεμαστό, μέσω μεταλλικών κατασκευών, αγκυρώσεις οροφής) είτε στον τοίχο. Τα 
τελειώματα του πάνελ και τα αξεσουάρ του προσαρμόζονται στο γούστο σας.
Οι υψηλές επιδόσεις του MAPPYFIBER παραμένουν αναλλοίωτες στο χρόνο.

C
om

fo
rt

 a
cu

st
ic

o A
C

O
U

S
TI

C
 C

O
M

FO
R

T_
C

O
N

FO
R

T 
A

C
O

U
S

TI
Q

U
E_

S
C

H
A

LL
K

O
M

FO
R

T_
C

O
M

O
D

ID
A

D
 A

C
Ú

S
TI

C
A

_
ΗΧ
ΟΜ

ΟΝ
ΩΤ
ΙΚ
Η 
ΑΝ
ΕΣ
Η



60

REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

M040026011 8003202720051 1000 2 15 ■  20 rolls 

M040026011  rlx diam. 20 cm. ■

FLOORFLEX

 Materassino in polietilene a cellule chiuse, impermeabile, imputrescibile, 

anticondensa.

FLOORFLEX ha ottenuto la marcatura CE. FLOORFLEX grazie alla sua formulazione, 

una volta schiacciato mantiene nel tempo il suo spessore garantendo una costanza 

nelle performance acustiche. FLOORFLEX viene utilizzato per l’isolamento acustico dei 

rumori da calpestio, risulta idoneo come livellante per parquet e pavimento in laminato.

 Impermeable, rot-proof and anti-condensation closed-cell polyethylene mat. 

FLOORFLEX has obtained CE marking. FLOORFLEX once compressed maintains 

its thickness over time thanks to its formulation, guaranteeing a constant acoustic 

performance. FLOORFLEX is used for acoustic insulation from foot-step noise and is 

suitable as a leveller for parquet and laminate fl ooring.

 Matelas en polyéthylène à cellules fermées, imperméable, imputrescible et 

anticondensation.

FLOORFLEX a obtenu le marquage CE. Grâce à sa formulation, une fois piétiné, 

FLOORFLEX conserve toute son épaisseur garantissant une constance dans les 

prestations acoustiques. FLOORFLEX est utilisé pour l’isolation acoustique des bruits 

de pas, convient également pour niveler les parquets et sols en laminé.

 Isoliermatte aus Polyethylen mit geschlossenen Zellen, undurchlässig, 

unverweslich, Kondensationsschutz.

FLOORFLEX hat die CE-Markierung erhalten. Dank seiner Formulierung behält 

FLOORFLEX nach dem Drücken seine Dicke im Laufe der Zeit bei und garantiert 

konstante akustische Leistungen. FLOORFLEX wird für die Schallisolierung der 

Trittgeräusche verwendet und eignet sich als Nivelliermittel für Parkett- und 

Laminatfußböden.

 Colchoneta de polietileno de células cerradas, impermeable, imputrescible, 

anticondensación.

FLOORFLEX ha obtenido la marca CE. Gracias a su formulación, FLOORFLEX, una 

vez aplastada, mantiene en el tiempo su espesor, garantizando una constante en el 

rendimiento acústico. FLOORFLEX es utilizada para el aislamiento acústico de ruidos 

por pisadas, es ideal como nivelador para parqué y pavimento en laminado.

 Υπόστρωμα από πολυαιθυλένιο με δομή κλειστής κυψέλης. Αδιάβροχο, ισοθερμικό, δεν 
διαβρώνεται και διαθέτει σήμανση CE.
Το FLOORFLEX χάρη στη σύνθεσή του, ακόμα και να συμπιεστεί, διατηρεί το πάχος του, 
εξασφαλίζοντας σταθερή ηχομονωτική απόδοση. Χρησιμοποιείται για την ηχομόνωση έναντι 
θορύβου βηματισμών και για την εξομάλυνση δαπέδων πριν την τοποθέτηση παρκέ και 
laminate.

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

FLOORFLEX M
A

D
E

 IN
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U

Sottofondo isolante 
per parquet e pavimenti 
a posa  ottante

• SOUND-INSULATING MATERIAL FOR PARQUETS AND FLOATING FLOORS • MATERIEL ISOLANT POUR PARQUETS AND SOLS FLOTANTS • 
ISOLIERENDES MATERIAL FUE PARKETBODEN UND FLIESSENDEN BODEN • MATERIAL AISLANTE PARA PAVIMENTOS EN PARQUET Y PAVIMENTOS 
MOVIBLES • MON TIKO Y O TP MA IA APKE KAI A A KINHTH

 Sound insulating material against walking step noises. Moisture and water resistant. 
 Materiel a isolation phonique contre bruits de pietinnement. Imputrescible et impermeable.   
 Shalldämmungsmaterial gegen trittschall lärmen. Unverwesbar und wasserdicht. 
 Material fonoaislante contra los ruidos de calpestio. Imputrescible y impermeable.
   v  v   v  o v    .

RENDE IL FONDO
ELASTICO E NE 
LIVELLA LE PICCOLE 
IMPERFEZIONI

FONOISOLANTE 
per l’isolamento 
dei rumori da 
calpestio

1 x 15 mm

LineaProfessionale
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

M760026010 8003202861426 1500 5 25 ■ 1 roll

POLISTIK CH LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

 Materassino in polietilene a cellule chiuse, imputrescibile e impermeabile, non 

teme le tarme, non marcisce e non teme l’umidità. 

POLISTIK CH materassino anticalpestio per ridurre i rumori da calpestio. POLISTIK CH 

si posiziona sopra lo strato di livellamento degli impianti avendo cura di non lasciare 

fessure. Utilizzare la fascia perimetrale in aderenza alle partizioni orizzontali in modo da 

realizzare un massetto completamente galleggiante. 

Le prestazioni rimangono invariate nel tempo.

 Rot-proof and impermeable mat in closed-cell polyethylene, it is not affected by 

moths, does not decay and is not affected by humidity. 

POLISTIK CH sub-fl ooring mat to reduce foot-step noise. POLISTIK CH is positioned on 

top of the levelling layer of installations taking care not to leave gaps. Use the perimeter 

strip along horizontal partitions so as to create a completely fl oating screed. 

Performance remains unchanged over time.

 Matelas en polyéthylène à cellules fermées, imperméable, imputrescible, antimites, 

ne moisit pas et résiste à l’humidité. 

POLISTIK CH matelas antipiétinement pour réduire les bruits de pas. POLISTIK CH se 

pose au-dessus de la chape de nivellement des habitations, en veillant à ne laisser 

aucun espace. Utiliser le ruban de périmètre qui adhère aux séparations horizontales 

afi n de réaliser une fondation complètement fl ottante. 

Les performances restent inchangées dans le temps.

 Isolierpatte aus Polyethylen mit geschlossenen Zellen, unverweslich und 

undurchlässig, ist mottenbeständig, verfault nicht und ist feuchtigkeitsbeständig. 

POLISTIK CH Trittschutzmatte zur Reduzierung der Trittgeräusche. POLISTIK CH wird 

auf der Nivellierschicht der Anlage positioniert, wobei darauf geachtet wird, dass 

keine Ritzen gelassen werden. Den Außenstreifen in Anlage an die horizontalen Teile 

verwenden, um einen komplett schwimmenden Estrich zu erstellen. 

Die Leistungen verändern sich nicht im Laufe der Zeit.

 Colchoneta de polietileno de células cerradas, imputrescible e impermeable, no 

atrae polillas, no se deteriora y no es afectada por la humedad. 

POLISTIK CH es una colchoneta antipisada para reducir los ruidos de las pisadas. 

POLISTIK CH se coloca en la capa de nivelación de las instalaciones, prestando 

atención para no dejar grietas. Utilice la faja perimetral, adhiriendo a las particiones 

horizontales para realizar un nivel completamente fl otante. 

El rendimiento permanece invariable en el tiempo.

 Υπόστρωμα από πολυαιθυλένιο με δομή κλειστής κυψέλης. Είναι αδιάβροχο, δεν πιάνει 
σκώρους, δεν σαπίζει, δεν διαβρώνεται  και δεν επηρεάζεται από την υγρασία.
Το POLISTIK CH μειώνει το θόρυβο από τους βηματισμούς. Τοποθετείται πάνω στην 
τσιμεντοκονία και βοηθά στην εξομάλυνση του δαπέδου πριν την χρήση laminate. 
Εφαρμόστε την περιμετρική λωρίδα που βρίσκεται κοντά στα οριζόντια χωρίσματα με τρόπο 
ώστε να δημιουργήσετε μια τελείως πλωτή μάζα. 
Τα χαρακτηριστικά του παραμένουν αναλλοίωτα στο χρόνο.
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

M620026004 8003202501001 150 3 20 ■ 4 rolls

FASCIA TAGLIAMURO
POLISTIK HD

 Guarnizione in polietilene ad alta densità a cellule chiuse, imputrescibile e 

impermeabile.

POLISTIK HD è ideale per essere posizionato come fascia tagliamuro desolidarizzante 

sopra il solaio e sotto le partizioni verticali in muratura.

POLISTIK HD guarnizione indispensabile per evitare ponti acustici e vibrazioni tra solaio 

e pareti divisorie.

 Rot-proof and impermeable gasket in high density closed-cell polyethylene. 

POLISTIK HD is ideal for use as a separation strip above the fl oor and below vertical 

brickwork partitions. 

POLISTIK HD indispensable gasket for preventing sound and vibration bridges between 

the fl oor and dividing walls.

 Ruban en polyéthylène haute densité à cellules fermées, imputrescible et 

imperméable.

POLISTIK HD est idéal comme bande de désolidarisation du mur à poser au-dessus du 

plancher et sous les cloisons verticales de la maçonnerie.

POLISTIK HD, le ruban indispensable pour éviter les ponts acoustiques et vibrations 

entre le plancher et les cloisons. 

 Dichtung aus Polyethylen mit hoher Dichte und geschlossenen Zellen, unverweslich 

und undurchlässig.

POLISTIK HD ist ideal für die Positionierung als Trennstreifen auf der Decke und unter 

den vertikalen Mauerteilen.

POLISTIK HD unerlässliche Dichtung für die Vermeidung von Akustikbrücken und 

Vibrationen zwischen Decke und Trennwänden.

 Junta de polietileno de alta densidad de células cerradas, imputrescible e 

impermeable.

POLISTIK HD es ideal para ser colocado como faja cortamuro no solidaria sobre el 

entramado y debajo de las particiones verticales en la construcción.

POLISTIK HD es una junta indispensable para evitar puentes acústicos y vibraciones en 

el entramado y las paredes divisorias.

 Παρέμβυσμα  από πολυαιθυλένιο υψηλής πυκνότητας με δομή κλειστής κυψέλης. Είναι 
αδιάβροχο και δεν διαβρώνεται.
Το POLISTIK HD είναι  ιδανικό για να τοποθετείται ως μονωτική επίστρωση δαπέδου και 
κάτω από τα κάθετα χωρίσματα  τοιχοποιίας.  Απαραίτητο παρέμβυσμα  που αποτρέπει 
ακουστικές γέφυρες και δονήσεις μεταξύ δαπέδου και διαχωριστικών τοίχων.

POLISTIK HD
MADE IN EU

15 cm x 20 m

LineaProfessionale

WALL INSULATION STRIP

Fascia tagliamuro

  Polistik HD high density is an essential gasket 
          to prevent acoustic bridges between slab 
          and partition walls.

È indispensabile per evitare ponti 
acustici, trasmissioni di rumori e 
vibrazioni che si potrebbero formare 
tra soletta e pareti divisorie.

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

ALTA DENSITÀ
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

M750026005 8003202404036 150 3 20 ■ 4 rolls

FASCIA PERIMETRALE
POLISTIK CH

LineaProfessionale
PROFESSIONAL RANGE_GAMME PROFESSIONNELLE_LINIE BERUF

LÍNEA PROFESIONAL_ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

 Guarnizione adesiva in polietilene a cellule chiuse, imputrescibile e impermeabile.

FASCIA PERIMETRALE è ideale per essere posizionata nell’angolo tra murature 

perimetrali e materassino anticalpestio.

Risulta essenziale per completare l’isolamento contro i rumori da calpestio.

 Ruban adhésif en polyéthylène à cellules fermées, imputrescible et imperméable.

FASCIA PERIMETRALE est idéal lorsque posé dans l’angle entre les murs extérieurs 

et le matelas antipiétinement.

Il est essentiel pour compléter l’isolation contre les bruits de pas.

 Selbstklebende Dichtung aus Polyethylen mit geschlossenen Zellen, unverweslich 

und undurchlässig.

FASCIA PERIMETRALE ist ideal für die Positionierung in der Ecke zwischen den 

Außenmauern und Trittschutzmatte.

Ist grundlegend bei der Vervollständigung der Isolierung der Trittgeräusche.

 Adhesive gasket in impermeable and rot-proof closed-cell polyethylene.

PERIMETER STRIP is ideal for positioning in corners between the outer walls and the 

sub-fl ooring mat. 

It is essential for completing insulation against foot-step noise. 

 Junta adhesiva de polietileno de células cerradas, imputrescible e impermeable.

La FAJA PERIMETRAL es ideal para ser colocada en el ángulo entre la construcción 

perimetral y la colchoneta antipisada.

Es esencial para complementar el aislamiento contra los ruidos de las pisadas.

 Αυτοκόλλητο παρέμβυσμα από πολυαιθυλένιο με δομή κλειστής κυψέλης. Είναι 
αδιάβροχο και δεν διαβρώνεται.
Η ΠΕΡΙΜΕΤΡΙΚΗ ΛΩΡΙΔΑ ΓΙΑ POLISTIK CH είναι ιδανική για να τοποθετείται στις γωνίες 
ανάμεσα στους περιμετρικούς τοίχους και το πάτωμα. Είναι απαραίτητη στο να συμπληρώσει 
την ηχομόνωση  από βηματισμούς σε συνδυασμό με το POLISTIK HD.

LineaProfessionale

POLISTIK CH
MADE IN EU

SELF-ADHESIVE ACOUSTIC PERIMETER STRIP

Fascia perimetrale adesiva

Q
UALITY GUARANTEED

GA
RANZIA DI QUALITÀMADE IN ITALY

100%

  Polistik CH is an acoustic perimeter strip 
          necessary to prevent acoustic bridges 
          between walls and fl oating screed perimeter.

È indispensabile per evitare eventuali ponti 
acustici, trasmissioni di rumori e vibrazioni, 
che si potrebbero formare tra massetto 
galleggiante e pareti perimetrali.

15 cm x 20 m

8 003202 404036

IK CH
U

0 m
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REFERENCES

Code EAN
H.

(mm)
Thick
(mm)

Length
(m)

Color Unit / Pack

S050005 8003202945003 5 kg

 Adesivo a base neoprenica ad alte prestazioni. 

Viene utilizzato per la posa di pannelli a parete e a soffi tto anche su fondi assorbenti.

 High performance neoprene-based adhesive. 

Used for installation of panels to walls and ceilings even on absorbent surfaces.

 Adhésif à base de néoprène, performances élevées. 

Il est utilisé lors de la pose de panneaux au mur ou plafond, y compris sur des couches 

absorbantes. 

 Hochleistungsklebeband auf Neoprenbasis. 

Wird zum Verlegen von Wand- und Deckentafeln auch auf aufnehmenden Böden 

verwendet.

 Adhesivo a base de neopreno de alto rendimiento. 

Es utilizado para colocar paneles de pared y de techo y también en fondos absorbentes.

 Συγκολλητικό υψηλής απόδοσης  με βάση το νεοπρένιο. 
Χρησιμοποιείται για την τοποθέτηση πάνελ σε τοίχους και οροφές ακόμα και σε απορροφητικές 
επιφάνειες. 

BOSTIK 1400



MAPPY ITALIA SpA si prende cura della qualità del tuo risultato: ogni prodotto per MAPPY ITALIA SpA è unico, presenta 
caratteristiche performanti e d’installazione specifi che. È pertanto compito esclusivo dell’utilizzatore assicurarsi che il prodotto e la 
relativa installazione siano corretti per l’applicazione scelta e in conformità alle vigenti legislazioni regionali, nazionali ed europee 
(MAPPY ITALIA SpA declina ogni responsabilità in merito a pose ed installazioni errate). Resta inteso che le informazioni contenute 
nel presente documento sono da intendersi di carattere generale ed indicative. È responsabilità dell’utilizzatore fi nale valutarne in 
base alle proprie esigenze ed aspettative l’adeguatezza delle informazioni fornite e l’idoneità del prodotto prima della posa. Contatta 
sempre il ns. Customer Service, richiedi le schede tecniche (consultabili anche sul sito www. mappyitalia.com) e le informazioni 
specifi che, solo così avrai la garanzia di un ottimo risultato. MAPPY ITALIA SPA si riserva il diritto di modifi care le informazioni e 
contenuti tecnici anche senza alcun preavviso.

La presente documentazione, annulla sostituisce la precedente. I dati in essa contenuti contribuiscono ad una descrizione generale del prodotto e 

le immagini hanno lo scopo puramente illustrativo. In un’ottica di continuo miglioramento qualitativo, l’azienda, si riserva la facoltà di modifi care/

adeguare le informazioni tecniche e dimensionali dei prodotti inseriti, anche senza preavviso alcuno.

MAPPY ITALIA SpA takes care of the quality of your request: for MAPPY ITALIA each product is unique, it has high performance 
characteristics and installation specifi cations. It is therefore the user’s sole responsibility to ensure that the product and its installation 
are suitable for specifi c application and in accordance with current European legislation, national and regional (MAPPY ITALIA 
disclaims any responsibility for incorrect installations). Ask for the support of MAPPY ITALIA’ s technicians to have a good result. 
Contact our customer service to request other catalogs, technical data sheets, safety notes, certifi cates and specifi c information on 
how to install our products. This documentation replaces the previous one. 

The data contained in it contributes to a general description of the product and the pictures are for illustration only. From the perspective of 

continuous quality improvement, the company reserves the right to modify or adapt the technical and dimensional information of the products 

included, even without communication.

Customer Service: +39 02 99431100 - info@mappyitalia.com



Mappy Italia SpA
Via Tevere, 3 - 20020 Cesate (Milano) - Italy

Tel. +39 02 99431100 - Fax +39 02 99069773

info@mappyitalia.com - www.mappyitalia.com

CF - P.IVA IT 04938620962
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Visita il nostro 

nuovo sito internet 

direttamente dal 

tuo Smart-phone. 

Inquadra il 

QR Code a lato, 

scatta e naviga!




